Deutscher Bundestag 
4. Wahlperiode 


Drücksadie 


Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 30. Oktober 1963 

9 — 27030 — 5819/63 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkom- 
men vom 14. Juni 1962 zur Gründung einer 
Europäischen Weltraumforschungs- 
Organisation (ESRO) 


nebst Begründung. 

Der Wortlaut des Übereinkommens, das Finanzprotokoll mit 
Anlage sowie das Protokoll über die Finanzierung der Euro- 
päischen Weltraumforschungs-Organisation während der ersten 
8 Jahre ihres Bestehens in englischer und französischer Sprache 
und in deutscher Übersetzung, die Schlußakte der Bevollmäch- 
tigtenkonferenz zur Gründung einer Europäischen Weltraum- 
forschungs-Organisation sowie 11 Entschließungen der Konfe- 
renz und die Denkschrift zu dem Übereinkommen zur Gründung 
einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation und dem 
ihm beigefügten Finanzprotokoll sowie dem Protokoll über die 
Finanzierung der Europäischen Weltraumforschungs-Organisa- 
tion während der ersten 8 Jahre ihres Bestehens in deutscher 
Sprache sind beigefügt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages her- 
beizuführen. 

Federführend sind die Bundesminister für wissenschaftliche 
Forschung und des Auswärtigen, 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 


Drude: ßundesdrudeerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54. Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Übereinkommen vom 14. Juni 1962 
zur Gründung einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation (ESRO) 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Paris am 14. Juni 1962 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Übereinkom- 
men zur Gründung einer Europäischen V'eltraum- 
forschungs-Organisation (ESRO) und dem ihm bei- 
gefügten Finanzprotokoll sowie dem Protokoll über 
die Finanzierung der Europäisdien Weltraumfor- 
schungs-Organisation während der ersten acht Jahre 
ihres Bestehens wird zugestimmt. Das Übereinkom- 


men und die Protokolle werden nachstehend ver- 
öffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen und das 
Finanzprotokoll nach Artikel XXI des Übereinkom- 
mens sowie das Finanzierungsprotokoll nach seiner 
Nummer 5 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sidi auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Vorsdirift des Absatzes 1 entspricht dem Erfor- 
dernis des Artikels 82 Abs. 2 Satz 1 des Grundge- 
setzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel XXI für die Bun- 
desrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

Wegen der dem Bund entstehenden Kosten wird auf 
die Seiten 27 und 28 der beigefügten Denkschrift ver- 
wiesen. Für den von der Bundesrepublik Deutsch- 
land nach dem Inkrafttreten des ESRO-Übereinkom- 
mens zu leistenden ersten Jahresbeitrag ist im 
Bundeshaushaltsplan für 1963 im Einzelplan 31 Ka- 
pitel 3103 Titel 676 ein Betrag von 22 339 200 DM 
vorgesehen. 
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Übereinkommen 

zur Gründung einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 

Convention 

for the Establishment of a European Space Research Organisation 

Convention 

portant creation d'une Organisation Europeenne de Redierches Spatiales 


THE STATES PARTIES to this Con- 
vention, 

DESIRING to establish European 
collaboration, exclusively for peace- 
ful purposes, in the field of space 
researdi, 

CONSIDERING the proposals sub- 
mitted by the Preparatory Commission 
established by the Agreement opened 
for Signatare at Meyrin (Switzerland) 
on the first of December, 1960, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS; 

Article I 
Organisation 

1. A European Space Research Or- 
ganisation, hereinafter referred to as 
"the Organisation", is hereby estab- 
lished. 

2. The Members of the Organisation, 
hereinafter referred to as "Member 
States", shall be those States whidi 
sign and ratify the Convention in ac- 
cordance with article XX and sudx 
other States as may accede to it in 
accordance with article XXIL 

3. The Headquarters of the Organi- 
sation shall be at Paris. 

Article II 
Purpose 

The purpose of the Organisation 
shall be to provide for, .and to pro- 
mote, collaboration among European 
States in space researdi and tedhnol- 
ogy, exclusively for peaceful pur- 
poses. 

Article III 
Information and Data 

1. The scientific results of experi- 
ments carried out with the assistance 
of the Organisation shall be published 
or otherwise made generally avail- 
able. After prior use by the scientists 
responsible for the experiments, the 
reduced data resülting from sudi ex- 
periments shall be the property of the 
Organisation. 


LES ETATS PARTIES ä la presente 
Convention, 

DESIREUX d'etablir, ä des fins ex- 
clusivement pacifiques, une collabora- 
tion europeenne dans le domaine des 
redierdies spatiales, 

CONSIDERANT les propositions de 
la Commission preparatoire instituee 
par l'Accord ouvert h la signature ä 
Meyrin (Suisse) le premier decembre 
1960, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article I 

Organisation 

1. II est institue par la presente Con- 
vention une Organisation Europeenne 
de Redierches Spatiales, ci-apres de- 
nommee « l'Organisation ». 

2. Les Membres de l'Organisation, 
ci-apres denommes «Etats membres», 
sont les Etats qui signent et ratifieiit 
la presente Convention conformement 
a Tarticle XX ainsi que tous autres 
Etats pouvant y adherer conformement 
ä l'article XXII. 

3. Le siege de l'Organisation est fixe 
ä Paris. 

Article II 

Buf 

L'Organisation a pour but d'assurer 
et de developper, ä des fins exclusive- 
ment pacifiques, la collaboration en- 
tre Etats europeens dans le domaine de 
la redierdie et de la tedinologie spa- 
tiales. 

Article III 
Information et Donn^es 

1. Les resultats scientifiques des ex- 
periences accomplies avec l’aide de 
l'Organisation seront publies ou ren- 
dus generalement accessibles de toute 
autre fagon. Apres avoir ete utilisees 
par les diercheurs responsables des ex- 
periences, les donnees depouiilees, 
resultant des experiences, seront la 
propriete de l'Organisation. 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSSTAATEN dieses 
Übereinkommens — 

VON DEM WUNSCH GELEITET, 
auf dem Gebiet der Weltraumfor- 
sdiung zu aussdiließlidi friedlichen 
Zwecken eine europäische Zusammen- 
arbeit einzurichten, 

EINGEDENK der Vorschläge der 
Vorbereitenden Kommission, die durch 
das am 1. Dezember 1960 in Meyrin 
(Schweiz) zur Unterzeichnung aufge- 
legte Abkommen eingesetzt wurde — 

SIND WIE FOLGT UBEREIN- 
GEKOMMEN: 

Artikel I 
Organisation 

(1) Hiermit wird eine Europäische 
W eltraumf orschungs-Organisation ge- 
gründet; sie ist im folgenden als 
„Organisation" bezeichnet. 

(2) Mitglieder der Organisation, im 
folgenden als „Mitgliedstaaten" be- 
zeichnet, sind alle Staaten, die dieses 
Übereinkommen nach Artikel XX 
unterzeichnen und ratifizieren oder die 
ihm nach Artikel XXII beitreten. 

(3) Sitz der Organisation ist Paris. 


Artikel II 
Zweck 

Zweck der Organisation ist es, auf 
dem Gebiet der Weltraumforschung 
und -technik für ausschließlich fried- 
liche Zwecke die Zusammenarbeit 
europäischer Staaten zu ermöglichen 
und zu fördern. 

Artikel III 

Informationen und Daten 

(1) Die wissenschaftlichen Ergeb- 
nisse der mit Hilfe der Organisation 
durchgeführten Versuche werden ver- 
öffentlicht oder auf andere Weise all- 
gemein zugänglich gemacht. Die 
verarbeiteten Daten, die sich aus 
diesen Versuchen ergeben, gehen nach 
ihrer Verwendung durch die für die 
Versuche verantwortlichen Wissen- 
schaftler in das Eigentum der Organi- 
sation über. 
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2. Subject to patent rights, the tedi- 
nical results of the Organisation’s 
activities shall normally be published 
or otherwise made generally avail- 
able. 

3. Member States shall facilitate the 
exchange of scientific and tedinical 
Information, provided that a Member 
State shall not be required to com- 
municate any Information obtained 
outside the Organisation if it considers 
that such communication would be 
contrary to the interests of its se- 
curity, or to its own agreement with 
a third party, or that it would violate 
the conditions under which this In- 
formation had been obtained. 

Article IV 
Exchange of Persons 
Member States shall facilitate the 
exchange of persons concerned with 
space research and techiiology, provid- 
ed that this shall not affect the ap- 
plication to any person of their laws 
and regulations relating to entry 
into, residence in, or departure from, 
their territories. 


Article V 

Programme and Activities 

In Order to fulfil its purpose the 
Organisation shall carry out a Pro- 
gramme of scientific research and 
related technological activities. It may 
in particular: 

a) design and construct sounding 
rocket payloads, satellites and 
space probes, carrying Instru- 
ments provided by Member 
States or by the Organisation it- 
self; 

b) procure launching vehicles and 
arrange for their launching; 

c) provide means for the reception, 
Collection, reduction and analysis 
of data; 

d) Support research and develop- 
ment as required for its Pro- 
gramme; 

e) promote and provide for contacts 
between scientists and engineers, 
their interchange and advanced 
training; 

f) disseminate Information among 
Member States; 

g) co-operate with research insti- 
tutions in the Member States and 
assist in the co-ordination of their 
efforts; 

h) make contractual arrangements 
for the use of launching ranges 


2. Sous reserve des droits d'inven- 
tion, les resultats techniques des acti- 
vites de l’Organisation seront norma- 
lement publies ou rendus generale- 
ment accessibles de toute autre fagon. 

3. Les £tats membres faciliteront 
Techange d'informations scientifiques 
et techniques, etant entendu qu'aucun 
Etat membre ne sera tenu de commu- 
niquer une Information obtenue en de- 
hors du cadre de l'Organisation s'il 
estime une teile communication in- 
compatible avec les exigences de sa 
securite, les stipulations de ses ac- 
cords avec des tiers ou les conditions 
SOUS lesquelles il a lui-mtoe acquis 
cette information. 


Article IV 
Echanges de Personnes 
Les Etats membres faciliteront les 
echanges de specialistes en matiere de 
recherche ou de technologie spatiales 
dans la mesure compatible avec l’ap- 
plication ä toute personne des lois et 
reglements concernant l'entree ou la 
residence sur leur territoire, ainsi que 
la sortie de leur territoire. 


Article V 

Programme et Activites 

Pour realiser ses objectifs, l’Orga- 
nisation met en cBuvre un programme 
de recherches scientifiques et d'activi- 
tes techniques qui s'y rapportent. Elle 
peut notamment: 

a) studier et construire des charges 
de fusees-sondes, des satellites et 
des sondes spatiales, portant des 
appareils scientifiques fournis 
par les Etats membres ou par 
l'Organisation elle-meme; 

b) procurer des vehicules de lance- 
ment et se charger de leur lance- 
ment; 

c) se charger de la reception, du 
rassemblement, du depouillement 
et de l'analyse des donnees; 

d) contribuer aux travaux de recher- 
che et de developpement neces- 
saires ä son programme,- 

e) assurer et developper les con- 
tacts entre chercheurs et ingd- 
nieurs ainsi que les echanges et 
la formation superieure de spe- 
cialistes; 

f) diffuser des informations parmi 
les Etats membres; 

g) collaborer avec les institutions 
scientifiques des Etats membres 
et contribuer ä la coordination de 
leurs efforts; 

h) conclure des accords pour l'utili- 
sation de bases de lancement de 


(2) Vorbehaltlich etwaiger Patent- 
rechte werden die technischen Er- 
gebnisse aus der Tätigkeit der Organi- 
sation normalerweise veröffentlicht 
oder auf andere Weise allgemein zu- 
gänglich gemacht. 

(3) Die Mitgliedstaaten erleichtern 
den Austausch wissenschaftlicher und 
technischer Informationen; ein Mit- 
gliedstaat braucht jedoch eine außer- 
halb der Organisation erlangte Infor- 
mation nicht mitzuteilen, falls dies 
nach seiner Auffassung seinen Sicher- 
heitsinteressen oder einer von ihm mit 
einer dritten Partei getroffenen Ver- 
einbarung zuwiderlaufen oder die 
Voraussetzungen verletzen würde, 
unter denen die Information erlangt 
wurde, 

Artikel IV 
Personenaustausch 

Die Mitgliedstaaten erleichtern den 
Austausch von Personen, die an der 
Weltraumforschung und -technik be- 
teiligt sind; dies hindert sie jedoch 
nicht, ihre Gesetze und sonstigen Vor- 
schriften über die Einreise in ihr 
Hoheitsgebiet, den Aufenthalt dort 
und die Ausreise daraus auf irgend- 
eine Person anzuwenden. 

Artikel V 

Programm und Tätigkeit 

Ihrem Zweck entsprechend führt die 
Organisation ein Programm wissen- 
schaftlicher Forschung und damit zu- 
sammenhängender technischer Tätig- 
keiten durch. Sie kann insbesondere 

a) Nutzlasten für Höhenforschungs- 
raketen sowie Satelliten und 
Raumsonden entwerfen und 
bauen, die mit Instrumenten aus- 
gerüstet sind, welche von Mit- 
gliedstaaten oder der Organi- 
sation selbst geliefert werden; 

b) Trägerraketen beschaffen und 
ihren Abschuß veranlassen; 

c) Hilfsmittel für den Empfang, die 
Sammlung, Verarbeitung und 
Auswertung von Daten bereit- 
stellen; 

d) die für ihr Programm erforder- 
lichen Forschungs- und Entwick- 
lungsarbeiten unterstützen; 

e) Fühlungnahmen zwischen Wis- 
senschaftlern und Technikern und 
deren Austausch und Fortbildung 
fördern sowie in die Wege 
leiten; 

f) Informationen unter den Mit- 
gliedstaaten verteilen; 

g) mit Forschungseinrichtungen in 
den Mitgliedstaaten Zusammen- 
arbeiten und bei der Koordinie- 
rung ihrer Arbeiten behilflich 
sein; 

h) vertragliche Vereinbarungen tref- 
fen über die Benutzung der in 
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for rockets and satellites and 
otlier facilities available in Mem- 
ber or other States. 

A r t i c 1 e VI 
Facilities 

The Organisation may establish and 
operate the facilities necessary for its 
Programme. In order to meet its 
initial requirements, it shall establish 
and operate: 


a) a European Space Technology 
Centre to undertake or arrange 
*for the activities referred to 
under article V, a and to promote 
and take part in advanced tech- 
nological research and specific 
studies related to space research; 


b) near the Centre referred to under 
sub-paragraph a above, a research 
laboratory to undertake joint 
research programmes on the 
minimum scale deemed neces- 
sary by the Council, referred to 
in article X, to complete or com- 
plement the scientific studies 
carried out in the Member States; 


c) sounding rocket launching facil- 
ities; 

d) a Data Centre and tracking, 
telemetry and telecommand sta- 
tions equipped with the appara- 
tus necessary to fulfil the tasks 
referred to in article V, c). 

Article VII 

Launchings 

1. The Programme of the Organisa- 
tion shall provide for the launching of: 

a) sounding rockets ; 

b) small satellites in near earth 
Orbits and small space probes; 

c) large satellites and large space 
probes. 

2. The number of launchings shall 
be decided by the Council with a 
view to providing reasonable op- 
portunities for scientifically valuable 
experiments, devised by Member 
States or by the Organisation itself, 
to be carried out. 

Article VIII 
Special Projects 

If, outside the agreed Programme 
but within the scope of the Organisa- 
tion, one or more Member States 
engage in a project in connection with 


fusees et de satellites ainsi que 
d’autres installations que les 
Etats membres ou d'autres Etats 
pourront mettre ä sa disposition. 

Article VI 

Installations 

L'Organisation peut construire les 
installations necessaires ä l’execution 
de son programme et en assurer le 
fonctionnement. Pour faire face ä ses 
besoins initiajux, eile construira et as- 
surera le fonctionnement des Etablis- 
sements suivants: 

a) un Centre Europeen de Techno- 
logie Spatiale pour entreprendre 
et faciliter les activites mention- 
nees ä l'article V, a ainsi que 
pour promouvoir la recherche 
technique d'avant-garde et l’etu- 
de de problemes determines con- 
cernant les recherdies spatiales, 
et y contribuer; 

b) ä proximite du Centre mention- 
ne ä l’alinea a ci-dessus, un la- 
boratoire de redierches permet- 
tant de realiser conjointement 
les programmes de redierches 
que le Conseil, mentionnee ä 
Tarlicle X, considerera comme 
un minimum indispensable pour 
executer ou completer les tra- 
vaux scientifiques entrepris au 
sein des Etats membres; 

c) des installations pour le lance- 
ment de fusees-sondes; 

d) un Centre de Donnees et des sta- 
tions de localisation, de teleme- 
sure et de telecommande, posse- 
dant l'equipement necessaire aux 
täches mentionnees ä l'article V, c. 

Article VII 

Lancements 

1. Le Programme de l'Organisation 
comportera le lancement: 

a) de fusees-sondes; 

b) de petits satellites en orbites 
proches de la Terre et de peti- 
tes sondes spatiales; 

c) de gros satellites et de grosses 
sondes spatiales. 

2. Le nombre des engins ä lancer 
sera decide par le Conseil de maniere 
ä permettre l'execution, dans une me- 
sure raisonnable, d’experiences d’une 
reelle valeur scientifique preparees 
par les Etats membres ou par l'Orga- 
nisation elle-meme. 

Article VIII 
Projets sp^ciaux 

Si un ou plusieurs Etats membres 
entreprennent, en dehors du plan de 
travail adopte par l'Organisation, mais 
dans le cadre de ses buts generaux, 


Mitgliedstaaten oder anderen 
Staaten verfügbaren Raketen- 
und Satelliten-Abschußplätze und 
sonstigen Anlagen. 

Artikel VI 

Anlagen 

Die Organisation kann die für ihr 
Programm benötigten Anlagen er- 
richten und betreiben. Um ihren an- 
fänglichen Bedürfnissen gerecht zu 
werden, errichtet und betreibt sie 


a) ein Europäisches Zentrum für 
Weltraumtechnik, welches die in 
Artikel V Buchstabe a bezeichne- 
ten Tätigkeiten durchführt oder 
veranlaßt sowie fortgeschrittene 
technische Forschung und Son- 
deruntersuchungen auf dem Ge- 
biet der Weltraumforschung 
fördert und sich daran beteiligt; 

b) in der Nähe des unter Buchstabe 
a bezeichneten Zentrums ein 
Forschungslaboratorium, wo in 
dem kleinsten Rahmen, den der 
in Artikel X bezeichnete Rat als 
notwendig erachtet, gemeinsame 
Forschungsprogramme durchge- 
führt werden, um die in den 
Mitgliedstaaten vorgenommenen 
wissenschaftlichen Untersuchun- 
gen abzuschließen oder zu er- 
gänzen; 

c) Abschußanlagen für Höhenfor- 
schungsraketen; 

d) ein Datenzentrum sowie Ortungs-, 
Fernmeß- und Fernbefehlstellen, 
die mit den erforderlichen Ge- 
räten zur Durchführung der in 
Artikel V Buchstabe c bezeich- 
neten Aufgaben ausgestattet sind. 

Artikel VII 
Abschüsse 

(1) Das Programm der Organisation 
sieht den Abschuß folgender Flug- 
körper vor: 

a) Höhenforschungsraketen; 

b) kleine Satelliten in erdnahen 
Umlaufbahnen sowie kleine 
Raumsonden; 

c) große Satelliten und große 
Raumsonden. 

(2) über die Anzahl der Abschüsse 
beschließt der Rat mit ciem Ziel, an- 
gemessene Möglichkeiten zu schaffen 
für die Durchführung wissenschaftlich 
wertvoller Versuche, die von Mit- 
gliedstaaten oder der Organisation 
selbst geplant werden. 

Artikel VIII 
Sondervorhaben 

Nehmen ein oder mehrere Mitglied- 
staaten ein Vorhaben in Angriff, das 
außerhalb des vereinbarten Pro- 
gramms, jedoch im Tätigkeitsbereich 
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which the Council decides, by a two- 
thirds majority of all Member States, 
to make available the assistance of 
the Organisation or the use of its 
facililies, the resulting cost to the 
Organisation shall be refunded to the 
Organisation by the State or States 
concerned. 

Article IX 
Organs 

The Organisation shall consist of a 
Council and a Director-General as- 
sisted by a staff. 

Article X 

The Council. — Composition 

1. The Council shall be composed 
of representatives of the Member 
States. Each Member State may be 
represented by not more than two 
delegates, who may be accompanied 
by advisers. 

Meetings 

2. The Council shall meet at least 
twice a year. The meetings shall be 
held at the seat of the Organisation's 
Headquarters, unless otherwise decid- 
ed by the Council. 

Bureau 

3. The Council shall elect a chairman 
and two vice-chairmen, who shall hold 
Office for one year and may be re- 
elected on not more than two con- 
secutive occasions. 

Competence 

4. The Council shall, subject to the 
provisions of this Convention: 

a) determine the Organisation's 
policy in scientific, technical 
and administrative matters; 

b) approve the programmes and 
annual work plans of the Or> 
ganisation; 

c) determine every third year, 
by a unanimous decision of all 
Member States, the level of 
resources to be made available 
to the Organisation during the 
succeeding three-year period; 


d) determine every third year on 
a provisional basis, by a un- 
aniinous decision of all Mem- 
ber States, a level of re- 
sources for the three-year 
period next following the suc- 
ceeding three-year period; 

e) adopt the annual budget of 
the Organisation, by a two- 
thirds majority of all Member 
Stales and in accordance with 
the relevant decisions taken 
under article III of the Finan- 


un projet pour la realisation duquel 
le Conseil decide, ä la majorite des 
deux tiers des Etats membres, d'accor- 
der l'aide de l'Organisation ou de per- 
mettre l'usage de ses installations, le 
montant des depenses supportees par 
l’Organisation sera rembourse par 
l'Etat ou les Btats Interesses. 

Article IX 
Organes 

L'Organisation comprend un Con- 
seil et un Directeur General assiste 
par un personnel. 

Article X 

Le Conseil. — Composition 

1 . Le Conseil est compose de repre- 
sentants des Etats membres. Chaque 
Etat membre est represente par deux 
delegues au plus, qui peuvent etre ac- 
compagnes de conseillers. 


Reunions 

2. Le Conseil se reunit au moins 
deux fois par an. Sauf decision con- 
traire du Conseil, les reunions ont lieu 
au Siege de l'Organisation. 


Bureau 

3. Le Conseil eiit pour un an un Pre- 
sident et deux Vice-Presidents dont le 
mandat est renouvelable mais qui, 
toutefois, ne peuvent etre reelus plus 
de deux fois consecutivement. 

Competence 

4. Sous reserve des dispositions de 
la presente Convention, le Conseil; 

a) definit la ligne de conduite de 
l'Organisation en matiere scien- 
tifique, technique et adminis- 
trative; 

b) arrete les programmes et les 
plans de travail annuels de 
l’Organisation; 

c) determine tous les trois ans, 
par une decision unanime des 
Etats membres, le niveau des 
ressources qui devront etre mi- 
ses ä la disposition de l'Orga- 
nisation pendant la periode 
triennale suivante; 


der Organisation liegt und für das der 
Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mit- 
gliedstaaten die Unterstützung der 
Organisation oder die Erlaubnis zur 
Benutzung ihrer Anlagen beschließt, 
so erstatten der oder die betreffenden 
Staaten der Organisation die ihr hier- 
aus entstehenden Kosten. 

Artikel IX 
Organe 

Die Organisation besteht aus einem 
Rat und einem Generaldirektor, dem 
ein Mitarbeiterstab zur Seite steht. 


Artikel X 

Der Rat. — Zusammensetzung 

(1) Der Rat besteht aus Vertretern 
der Mitgliedstaaten. Jeder Mitglied- 
staat kann sich durch höchstens zwei 
Delegierte vertreten lassen; ihnen 
können Berater zur Seite stehen. 


Tagungen 

(2) Der Rat tritt mindestens zweimal 
im Jahr zusammen. Die Tagungen 
finden am Sitz der Organisation statt, 
sofern der Rat nicht etwas anderes 
beschließt. 

Vorstand 

(3) Der Rat wählt für eine Amtszeit 
von einem Jahr einen Vorsitzenden 
und zwei Stellvertretende Vorsitzende; 
sie können höchstens zweimal hinter- 
einander wiedergewählt werden. 

Zuständigkeit 

(4) Der Rat wird im Rahmen dieses 
Übereinkommens wie folgt tätig: 

a) Er bestimmt die Politik der 
Organisation in wissenschaft- 
lichen, technischen und Ver- 
waltungsangelegenheiten; 

b) er genehmigt die Programme 
und jährlichen Arbeitspläne 
der Organisation; 

c) er setzt alle drei Jahre durch 
einstimmigen Beschluß sämt- 
licher Mitgliedstaaten die 
Höhe der Mittel fest, die der 
Organisation während des 
nächsten Dreijahresabschriit- 
tes zur Verfügung zu stellen 
sind; 

d) er setzt alle drei Jahre durch 
einstimmigen Beschluß sämt- 
licher Mitgliedstaaten die 
vorläufige Höhe der Mittel 
für den übernächsten Drei- 
jahresabschnitt fest; 


d) determine ä titre provisoire 
tous les trois ans, par une de- 
cision unanime des Etats mem- 
bres, le niveau des ressources 
pour la Periode triennale pos- 
terieure a la prochaine Perio- 
de triennale; 

e) adopte le budget annuel de 
l'Organisation, ä la majorite 
des deux tiers des Etats niem- 
bres et en conformite avec les 
decisions prises en vertu de 
l'article HI du Protocole finan- 


e] er nimmt nach Maßgabe der 
diesbezüglichen Beschlüsse, 
die er auf Grund von Ar- 
tikel III des diesem Überein- 
kommen beigefügten Finanz- 
protokolls faßt, mit Zweidrit- 
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cial Protocol annexed to this 
Convention; 


f) determine the financial ar- 
rangements of the Organisa- 
tion by a two-thirds niajority 
of all Member States; 

g) review expenditure and ap- 
prove and publish audited an- 
nual accounts of the Organ- 
isation; 

h) adopt the Staff Regulations by 
a tv/o-thirds majority of all 
Member States and decide on 
the Staff complements by the 
same majority, within the 
limits of the agreed Budget; 


i) publish an annual report; 

j) adopt detailed Rules regarding 
the application of article III; 

k) decide on the accession of 
new Member States in accord- 
ance with the provisions of 
article XXII and on the ar- 
rangements to be made in ac- 
cordance with article XVII in 
case a Member State denoun- 
ces the Convention; 

l) take any decisions regarding 
the co-operation with the Or- 
ganisations, Governments and 
Institutions referred to in ar- 
ticle XIII; 

m) take all measures necessary 
for the fulfilment of the pur- 
pose of the Organisation with- 
in the framework of this Con- 
vention. 

Voting Rules 

5. a) Each Member State shall have 
one vote in the Council. 

b) A Member State shall have 
no vote in the Council if the 
amount of its unpaid contri- 
butions to the Organisation 
exceeds the amount of the 
contributions due from it for 
the current financial year and 
the immediately preceding 
financial year, 

c) The presence of delegates 
from a majority of Member 
States shall be necessary to 
constitute a quorum at any 
meeting of the Council. 

d) Decisions of the Council shall 
be taken by a simple majority 
of the Member States rep- 
resented and voting, except 


cier annexe ä la presente Con- 
vention; 


f) arrete les dispositions finan- 
cieres de l'Organisation ä la 
majorite des deux tiers des 
Etats membres; 

g) suit les depenses et approuve 
et publie les comptes annuels 
contröles de l'Organisation; 


h) arrete le Reglement du Per- 
sonnel ä la majorite des deux 
tiers des Etats membres et de- 
cide, ä la meme majorite, des 
effectifs du personnel, dans les 
limites du budget approuve; 


i) publie un rapport annuel; 

j) arrete les regles detaillees 
d'application relatives ä l'ar- 
ticle III; 

k) decide de l'admission de nou- 
veaux Etats membres confor- 
mement aux dispositions de 
l’article XXII et des mesures ä 
prendre conformement aux dis- 
positions de i'article XVII en 
cas de denonciation de la Con- 
vention par un Etat membre; 

l) prend toute decision concer- 
nant la cooperation avec les 
Organisations, Gouvernements 
et Institutions mentionnes ä 
I’article XIII; 

m) prend toute mesure necessaire 
ä raccomplissement des buts 
de l'Organisation dans le ca- 
dre de la presente Convention. 


Regles de vote 

5. a) Chaque Etat membre dispose 
d'une voix au Conseil. 

b) Un Etat membre n'a pas droit 
de vote au Conseil si le mon- 
tant des contributions arrie- 
rees qu'il doit ä l'Organisation 
depasse le montant des contri- 
butions dues par lui pour 
l'exercice financier courant et 
l'exercice precedent. 

c) La presence de delegues de la 
majorite des Etats membres 
est necessaire pour que le Con- 
seil delibere valablement. 


d) Sauf dispositions contraires de 
la presente Convention, les 
decisions du Conseil sont pri- 
ses ä la majorite simple des 


telmehrheit sämtlicher Mit- 
gliedstaaten den Jahreshaus- 
haltsplan der Organisation 
an; 

f) er legt mit Zweidrittelmehr- 
heit sämtlicher Mitglied- 
staaten die finanziellen Re- 
gelungen der Organisation 
fest; 

g) er überprüft die Ausgaben 
und genehmigt und veröf- 
fentlicht die geprüften Jah- 
resrechnungen der Organi- 
sation; 

h) er nimmt mit Zweidrittel- 
mehrheit sämtlicher Mitglied- 
staaten die Personalordnung 
an und beschließt mit der 
gleichen Mehrheit im Rahmen 
des vereinbarten Haushalts- 
plans über die Stellenbe- 
setzung; 

i) er veröffentlicht einen Jah- 
resbericht; 

j) er nimmt ausführliche Vor- 
schriften über die Anwen- 
dung des Artikels III an; 

k) er beschließt über den Bei- 
tritt neuer Mitgliedstaaten 
nach Artikel XXII und über 
die bei der Kündigung die- 
ses Übereinkommens durch 
einen Mitgliedstaat nach Ar- 
tikel XVII zu treffenden 
Regelungen; 

l) er faßt alle erforderlichen 
Beschlüsse über die Zusam- 
menarbeit mit den in Artikel 
XIII bezeichneten Organisa- 
tionen, Regierungen und Ein- 
richtungen; 

m) er trifft im Rahmen dieses 
Übereinkommens alle für die 
Erfüllung des Organisations- 
zwecks notwendigen Maß- 
nahmen. 

Abstimmungsvorschriften 

(5) a) Jeder Mitgliedstaat hat im 
Rat eine Stimme. 

b) Ein Mitgliedstaat ist im Rat 
nicht stimmberechtigt, wenn 
der Betrag seiner rückständi- 
gen Beiträge zur Organisa- 
tion die Summe der Beiträge 
übersteigt, die er für das 
laufende und das unmittelbar 
vorhergegangene Rechnungs- 
jahr schuldet. 

c) Der Rat ist verhandlungs- 
und beschlußfähig, wenn in 
der Sitzung die Mehrheit der 
Mitgliedstaaten durch an- 
wesende Delegierte vertreten 
ist. 

d) Beschlüsse des Rates bedür- 
fen der einfachen Mehrheit 
der vertretenen und abstim- 
menden Mitgliedstaaten, so- 
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where otherwise provided in 
this Convention. 

e) Düring the eighth year of the 
existence of the Organisation, 
the Council shall consider the 
voting provisions contained in 
Paragraph 4, c) and d) of this 
article and may, by a un- 
animous decision of all Mein' 
bcr States, recommend an 
amendinent of those pro- 
visions in the light of the 
circumstances then prevailing 
and experience gained. 

Rules of Procedure 

6. Subjcct to the provisions of this 
Convention, the Council shall adopt 
its own rules of procedure. 

Subordinate Bodies 

7. The Council may establish such 
subordinate bodies as may be nec- 
essary for the purpose of the Or- 
ganisation. The Creation and the terms 
of refercnce of such bodies shall be 
determined by the Council by a two-, 
thirds majority of all Member States. 

Article XI 

Director-General and Headquarters 

1. a) The Council shall, by a two- 

thirds majority of all Member 
States, appoint a Director- 
General for a defined pcriod 
and may, by the same ma- 
jority, terminate his appoint- 
ment. 

b) The Director-General shall be 
the chief executive officcr of 
the Organisation and its legal 
representative. He shall have 
authority over the various 
establishments of the Or- 
ganisation. He shall, in regard 
to the financial administration 
of the Organisation, act in ac- 
cordance wilh the provisions 
of the Financial Protocol an- 
nexed to this Convention. He 
shall submit an annual report 
to the Council and shall attcnd 
the meetings without the right 
to vote. 

c) The Council may postpone the 
appointment of the Director- 
General or such pcriod as it 
considers necessary either on 
the entry into force of this 
Convention or on the occur- 
rence of a subsequent va- 
cancy. In this event, it shall 
appoint a person to act in his 
stead, the person so appointed 
to have such powers and 
responsibilities as the Council 
may direct. 

2. The Director-General shall be 
assisted by such scientific, technical, 


Etats membres representes et 
votants. 

e) Au cours de la huitieme annee 
d'existence de l’Organisation, 
le Conseil examinera les regles 
de vote stipulees au paragra- 
phe 4, c et d du present ar- 
ticle et pourra, par une deci- 
sion unanime des £tats mem- 
bres, rccommander un amen- 
dement de ces regles en tenant 
compte des circonstances et ä 
la lumiere de rexperience ac- 
quisc. 

Reglement Interieur 

6. Le Conseil arretc son regiement 
Interieur, sous reserve des dispositions 
de la presente Convention. 

Organes subsidiaires 

7. Le Conseil peut creer les Organes 
subsidiaires necessaires a Faccomplis- 
sement des buts de l'Organisation. Le 
Conseil decide de la creation de tels 
Organes et en definit les attributions d 
la majorite des deux tiers des Etats 
membres. 

Article XI 

Directeur General 
et Direction Centrale 

1. a) Le Conseil nomme un Direc- 
teur General a la majorite des 
deux tiers des Etats membres, 
pour une periode determinee, 
et il peut mettre fin ä son man- 
dat ä la meme majorite. 

b) Le Directeur General est le 
fonctionnaire executif supe- 
rieur de l’Organisation et la 
represente dans tous ses actes. 
Tous les Etablissements de 
l'Organisation sont places sous 
son autorite. Pour l’adminis- 
tration financiere de l’Organi- 
sation, il se conforme aux dis- 
positions du Protocole Finan- 
cier annexe ä la presente Con- 
vention. Il soumet un rapport 
annuel au Conseil et prend 
part aux reunions sans droit 
de vote. 

c) Le Conseil peut differer la no- 
mination du Directeur General 
aussi longtemps qu'il le juge 
necessaire apres l'entree en 
vigueur de la Convention ou 
en cas de vacance ulterieure. 
Le Conseil designe alors une 
personne qui agit aux licu et 
place du Directeur General et 
dont il determine les pouvoirs 
et les responsabilites. 


2. Le Directeur General est assistc 
du personnel scientifique, technique, 


weit nicht in diesem Über- 
einkommen etwas anderes 
vorgesehen ist. 

e) Während des achten Jahrs 
des Bestehens der Organi- 
sation überprüft der Rat die 
Abstimmungsrcgeln des Ab- 
satzes 4 Buchstaben c und d 
und kann in Würdigung der 
dann vorliegenden Umstände 
und Erfahrungen durch ein- 
stimmigen Beschluß aller Mit- 
gliedstaaten ihre Änderung 
empfehlen. 

Geschäftsordnung 

(6) Tm Rahmen dieses Übereinkom- 
mens gibt sich der Rat eine Geschäfts- 
ordnung. 

Nachgeordnete Stellen 

(7) Der Rat kann alle für den Or- 
ganisationszweck erforderlichen nach- 
geordneten Gremien einsetzen. Uber 
ihre Einsetzung und den ihnen zu 
erteilenden Auftrag entscheidet der 
Rat mit Zweidrittelmehrheit aller Mit- 
gliedstaaten. 

Artikel XI 

Generaldirektor und Sitz 

(1) a) Der Rat ernennt mit Zweidrit- 

telmehrheit aller Mitglied- 
staaten einen Generaldirektor 
für eine bestimmte Amtszeit; 
er kann ihn mit der gleichen 
Mehrheit entlassen. 

b) Der Generaldirektor ist der 
leitende Bedienstete der Or- 
ganisation und ihr gesetz- 
licher Vertreter. Er hat Ver- 
fügungsgewalt über die ver- 
schiedenen Einrichtungen der 
Organisation. Hinsichtlich der 
Finanzverwaltung der Or- 
ganisation handelt er in 
Übereinstimmung mit dem 
diesem Übereinkommen bei- 
gefügten Finanzprotokoll, Er 
legt dem Rat einen Jahres- 
bericht vor und wohnt den 
Sitzungen ohne Stimmrecht 
bei. 

c) Beim Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens oder bei 
einem späteren Freiwerden 
des Postens kann der Rat die 
Ernennung des Generaldirek- 
tors zurückstellen, solange 
er dies für notwendig er- 
achtet. In diesem Fall ernennt 
er einen Stellvertreter; dieser 
hat die Befugnisse und Auf- 
gaben, die der Rat ihm zu- 
weist. 

(2) Dem Generaldirektor steht das 
vom Rat für notwendig erachtete und 
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administrative and clerical statt as 
may be considered necessary and 
authorised by the Council. 

3. Staff members shall be appointed 
and may be dismissed by the Council 
on the recommendation of the Di* 
rector-General. Staff shall be appoint- 
ed on the basis of qualifications, 
taking into account an adequate dis- 
tribulion of posts among nationals of 
the Meniber States. Appointments and 
dismissals made by the Council shall 
require a two-thirds majority of all 
Member States. The Council may by 
the same majority delegate powers of 
appointment and dismissal to the 
Director-General, Any such appoint- 
ment and its termination shall be in 
accordance with staff regulations to be 
adopted by the Council. Any scien- 
tists, not members of the staff, who 
are invited by the Council to carry 
out research in the establishments of 
the Organisation, shall be subject to 
the authority of the Director-General 
and to such general conditions as may 
be approved by the Council. 


4. The responsibilities of the Direc- 
tor-General and the staff in regard 
to the Organisation shall be ex- 
clusively international in diaracter. 
In the discharge of their duties they 
shall not seek or receive instructions 
from any government or from any 
authority external to the Organisation. 
Each Member State shall respect the 
international character of the respon- 
sibilities of the Director-General and 
the staff, and not seek to influence 
them in the discharge of their duties. 


Art i de XII 
Financial Contributions 

1. Each Member State shall con- 
tribute both to the Capital expenditure 
and to the current operating expenses 
of the Organisation: 

a) for the period ending on the 
thirty-first of December of the 
second full financial year, as 
sct out in the Financial Proto- 
col annexed to this Conven- 
tion; 

b) thereafter, in accordance with 
a scale which shall be dccided 
every three years by the 
Council by a two-thirds ma- 
jority of all Member States 
and shall be based on the 
average net national income 
at factor cost of eadi Member 
State for the three latest pre- 
ceding years for w^hich sta- 
tistics are available, except 
that, 


adminislratif et de secretariat juge ne- 
cessaire et autorise par le Conseil. 

3. Le personnel est engage et licen- 
cie par le Conseil sur la proposition 
du Directeur General. Le recrutement 
du personnel s’effectue sur la base de 
la competence personnelle, en tenant 
compte d'une repartition adequate des 
postes entre les ressortissants des 
Etats membres. Les engagements et li- 
cenciements effectues par le Conseil 
requierent une majorite des deux tiers 
des Etats membres. Le Conseil peut, ä 
la meme majorite, deleguer au Direc- 
teur General des pouvoirs pour l'enga- 
gement et le licenciement. Les engage- 
ments sont effectues et prennent fin 
conformement au regiement du per- 
sonnel adopte par le Conseil. Les dier- 
cheurs qui ne font pas partie du per- 
sonnel regulier de l'Organisation sont 
places SOUS l’autorite du Directeur Ge- 
neral et soumis ä toutes regles gene- 
rales arretees par le Conseil. 


4. Les responsabilites du Directeur 
General et des membres du personnel 
envers l'Organisation sont de caracte- 
re exclusivement international. Dans 
l'accomplissement de leurs devoirs, ils 
ne doivent demander, ni recevoir d’ins- 
tructions d’aucun Gouvernement, ni 
d’aucune autorite etrangere ä l’Orga- 
nisation. Les Etats membres sont tenus 
de respecter le caractere international 
des responsabilites du Directeur Ge- 
neral et des membres du personnel et 
de ne pas chercher ä les influencer 
dans l’accomplissement de leurs de- 
voirs. 


Article XII 
Contributions financieres 

1. Chaque Etat membre contribue 
aux depenses d’immobilisation ainsi 
qu'aux depenses courantes de fonction- 
nement de l'Organisation: 

a) pour la periode se terminant 
le trente et un decembre du 
deuxieme exercice financier 
complet, conformement au 
Protocole Financier annexe ä 
la presente Convention; 

b) uUerieurement, conformement 
ä un bareme etabli tous les 
trois ans par le Conseil, ä la 
majorite des deux tiers des 
Etats membres, sur la base de 
la moyenne du revenu natio- 
nal net, au coüt des facteurs, 
de chaque Etat membre pen- 
dant les trois annees les plus 
recentes pour lesquelles il 
existe des statistiques. Toute- 
fois. 


bewilligte wissenschaftliche, techni- 
sche, Verwaltungs- und Büropersonal 
zur Seite. 

(3J Das Personal wird auf Einpfeh- 
limg des Generaldirektors vom Rat 
eingestellt und entlassen. Die Einstel- 
lungen sind auf Grund der Befähigung 
vorzunehmen; hierbei ist zu berück- 
sichtigen, daß die Stellen angemessen 
auf Angehörige der Mitgliedstaaten 
verteilt wmrden sollen. Die vom Rat 
vorgenommenen Einstellungen und 
Entlassungen bedürfen der Zweidrit- 
telmehrheit aller Mitgliedstaaten. Der 
Rat kann mit gleicher Mehrheit dem 
Generaldirektor Einstellungs- und Ent- 
lassungsbefugnisse übertragen. Jede 
Einstellung und jede Beendigung eines 
Beschäftigungsverhältnisses haben in 
Übereinstimmung mit einer vom Rat 
anzunehmenden Personalordnung zu 
erfolgen. Wissenschaftler, die nicht 
zum Personal gehören und vom Rat 
eingeladen werden, in den Einrichtun- 
gen der Organisation Forschungsar- 
beiten durchzuführen, unterstehen dem 
Generaldirektor und allen vom Rat 
gegebenenfalls genehmigten allgemei- 
nen Bedingungen. 

(4) Die Verantwortlichkeiten des 
Generaldirektors und des Personals 
gegenüber der Organisation haben 
ausschließlich internationalen Charak- 
ter. Bei der Erfüllung ihrer Pflichten 
dürfen der Generaldirektor und das 
Personal Weisungen von Regierungen 
oder von Stellen außerhalb der Or- 
ganisation weder erbitten noch ent- 
gegennehmen. Jeder Mitgliedstaat ist 
verpflichtet, den internationalen Cha- 
rakter der Verantwortlichkeiten des 
Generaldirektors und des Personals 
zu achten und nicht zu versuchen, sie 
bei der Erfüllung ihrer Pflichten zu 
beeinflussen. 

Artikel XII 
Finanzielle Beiträge 

(1) Jeder Mitgliedstaat trägt zu 
dem Kapitalaufwand und zu den 
laufenden Betriebskosten der Organi- 
sation bei, und zwar 

a) für die Zeit bis zum 31. De- 
zember des zweiten vollen 
Rechnungsjahrs nach Maß- 
gabe des diesem Überein- 
kommen beigefügten Finanz- 
protokolls, und 

b) in der Folge nach Maßgabe 
eines vom Rat alle drei 
Jahre mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten zu be- 
schließenden Beitragsschlüs- 
sels, der auf der Grundlage 
des durchschnittlichen Netto- 
Volkseinkommens eines je- 
den Mitgliedstaats zu Fak- 
torkosten während der letz- 
ten drei Jahre, für die 
Statistiken vorhanden sind, 
errechnet wird; jedoch 
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i) no Member State shall be 
required to pay contribu- 
tions in excess of twenty- 
five per cent of the total 
amount of contributions as- 
sessed by the Council to 
meet the cost of the Pro- 
gramme; 

ii) the Council may decide by 
a two-thirds majority of all 
Member States to take into 
account any special cir- 
cumstances of a Member 
State and reduce its con- 
tribution accordingly for a 
limited period. For the 
purpose of applying this 
Provision it shall be con- 
sidered as a special cir- 
cumstance, in particular, 
when the annual income 
"per capita" of a Member 
State is less than an 
amount to be decided by 
the Council by the same 
majority. 

2. a) States which become parties 
to this Convention after the 
thirty-first of December fol- 
lowing its entry into force, 
shall make a special contri- 
bution towards the Capital 
expenditure of the Organisa- 
tion already incurred, in ad- 
dition to contributing to future 
Capital expenditure and cur- 
rent operating expenses. The 
amount of this special con- 
tribution shall be fixed by the 
Council by a two-thirds ma- 
jority of all Member States. 


b) All contributions made in ac- 
cordance with the provisions 
of sub-paragraph a above 
shall be applied in reducing 
the contributions of the other 
Member States unless other- 
wise decided by the Council 
by a two-thirds majority of 
all Member States. 

3. Contributions due under the pro- 
visions of this article shall be paid in 
accordance with the Financial Proto- 
col annexed to this Convention. 

4. The Director-General may, sub- 
ject to any directions given by the 
Council, accept gifts and legacies to 
the Organisation, provided that such 
gifts or legacies are not subject to 
any conditions inconsistent with the 
purposes of the Organisation. 

Article XIII 
Co-operation 

The Organisation may, by a unan- 
imous decision of the Council, co- 
operate with other international or- 
ganisations and institutions and with 


i) aucun £tat membre ne sera 
tenu de payer des contribu- 
tions depassant vingt-cinq 
pour Cent du montant total 
des contributions fix6es par 
le Conseil pour couvrir les 
frais du programme; 

ii) le Conseil peut decider, ä 
la majorite des deux tiers 
des Etats membres, de re- 
duire temporairement la 
contribution d'un Etat mem- 
bre en raison de circons- 
tances speciales. Lorsque le 
revenu annuel par tete 
d'habitant d'un Etat mem- 
bre sera införieur ä une 
certaine somme, fixee par 
le Conseil ä la meme majo- 
rite, ceci sera notamment 
considere comme une cir- 
constance spöciale au sens 
de la presente disposition. 


2. a) Tout Etat, qui deviendra Par- 

tie ä la presente Convention 
apres le trente et un decem- 
bre suivant son entree en vi- 
gueur, sera tenu de verser, ou- 
tre sa contribution aux depen- 
ses futures d'immobilisation et 
aux depenses courantes de 
fonctionnement, une contribu- 
tion speciale aux döpenses 
d'immobilisation precedem- 
ment encourues par l'Organi- 
sation. Le montant de cette 
contribution sp6ciale sera fix6 
par le Conseil ä la majority 
des deux tiers des Etats mem- 
bres. 

b) Les contributions versöes con- 
formement aux dispositions de 
l'alinea a ci-dessus serviront 
ä diminuer les contributions 
des autres Etats membres, ä 
moins que le Conseil ne deci- 
de, ä la majorite des deux tiers 
des Etats membres, de leur 
donner une autre affectation. 

3. Les contributions dues en vertu 
du present article doivent etre versees 
conformement au Protocole Financier 
annexe ä la presente Convention. 

4. Le Directeur General peut, sous 
reserve des directives eventuelles du 
Conseil, accepter des dons et legs faits 
ä rOrganisation, s'ils ne font pas l'ob- 
jet de conditions incompatibles avec 
les buts de l'Organisation. 


Article XIII 
Cooperation 

L'Organisation peut, sur decision du 
Conseil prise ä l'unanimite, cooperer 
avec d'autres Organisations ou Insti- 
tutions internationales, ou avec les 


i) braucht ein Mitgliedstaat 
nicht mehr als fünfund- 
zwanzig vom Hundert 
der Summe der Beiträge 
zu entrichten, die der Rat 
zur Kostendeckung des 
Programms festgesetzt hat; 

ii) kann der Rat mit Zwei- 
drittelmehrheit aller Mit- 
gliedstaaten beschließen, 
besondere Umstände bei 
einem Mitgliedstaat zu 
berücksichtigen und des- 
sen Beitrag für eine be- 
grenzte Zeit entsprechend 
herabzusetzen. Für die 
Anwendung dieser Be- 
stimmung gilt es als be- 
sonderer Umstand, wenn 
das jährliche pro-Kopf- 
Einkommen eines Mit- 
gliedstaats unter einem 
vom Rat mit gleicher • 
Mehrheit zu beschließen- 
den Betrag liegt. 

(2) a) Staaten, die nach dem 31. De- 
zember des Jahres Vertrags- 
partei werden, in dem das 
Übereinkommen in Kraft 
tritt, entrichten zusätzlich zu 
ihrem Beitrag zu dem künfti- 
gen Kapitalaufwand und den 
laufenden Betriebskosten ei- 
nen Sonderbeitrag zu dem 
bereits entstandenen Kapi- 
talaufwand der Organisation, 
Die Höhe dieses Sonderbei- 
trags setzt der Rat mit Zwei- 
drittelmehrheit aller Mit- 
gliedstaaten fest. 


b) Alle nach Buchstabe a ent- 
richteten Beiträge werden zur 
Herabsetzung der Beiträge 
der anderen Mitgliedstaaten 
verwendet, sofern der Rat 
nicht mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten etwas 
anderes beschließt. 

(3) Die auf Grund dieses Artikels 
fälligen Beiträge werden nach Maß- 
gabe des diesem Übereinkommen bei- 
gefügten Finanzprotokolls entrichtet. 

(4) Der Generaldirektor kann vor- 
behaltlich etwaiger vom Rat erteilter 
Anordnungen Schenkungen und Ver- 
mächtnisse für die Organisation an- 
nehmen, sofern sie nicht an Bedingun- 
gen geknüpft sind, die mit dem Or- 
ganisationszweck unvereinbar sind.. 

Artikel XIII 
Zusammenarbeit 

Die Organisation kann auf einstim- 
migen Beschluß des Rates mit ande- 
ren internationalen Organisationen 
und Einrichtungen sowie mit Regie- 
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governments, organisations and insti- 
tutions of non-Member States, 

Article XIV 
legal status and Privileges 

1. The Organisation shall have legal 
Personality. 

2. The legal status and the Privi- 
leges and immunities of the Organisa- 
tion, of the persons employed by it 
and of the representatives of Member 
States, shall be defined by a Protocol 
to be concluded between the Member 
States. 

3. Agreements concerning the Head- 
quarters of the Organisation, and the 
Establishments of the Organisation to 
be created in accordance with the 
provisions of article VI, shall be con- 
cluded between the Organisation and 
the Member States on whose terri- 
tories such Headquarters and Estab- 
lishments shall be situated. 

Article XV 

Amendments 

1. The Council may recommend 
amendments to this Convention to 
Member States. Any Member State 
which wishes to propose an amend- 
ment shall notify the Director-General 
thereof. The Director-General shall 
inform all Member States of any 
amendment so notified at least three 
months before it is to be discussed 
by the Council. 

2. Any amendment recommended by 
the Council shall require acceptance 
in writing by all Member States. It 
shall come into force thirty days after 
the Government of France has re- 
ceived notification of acceptance from 
all Member States. The Government 
of France shall inform all Member 
States of the date of entry into force 
of any such amendment. 

3. The Council may amend the 
Financial Protocol annexed to this 
Convention by a unanimous vote of 
all Member States, provided that such 
an amendment does not conflict with 
the Convention. Any sudi amend- 
ment shall come into force on a date 
to be decided unanimously by the 
Council. The Director-General shall 
inform all Member States of eadi sudi 
amendment and of the date on whidi 
it shall come into force. The Table 
given in the Annex to the Financial 
Protocol may only be amended in ac- 
cordance with the basis of calcula- 
tion laid down in Article XII, 1, b). 

Article XVI 
Disputes 

Any dispute concerning the Inter- 
pretation or application of this Con- 


gouvernements, organisations ou ins- 
titutions d'Etats non membres. 


Article XIV 

Statut juridique et Privileges 

1. L'Organisation a la personnalite 
juridique. 

2. Le Statut juridique et les Privile- 
ges et immunites de l'Organisation, de 
ses agents et des representants des 
Etats membres seront definis par un 
Protocole ä conclure entre les Etats 
membres. 


3. Des accords concernant le Siege 
de l'Organisation et les Etablissements 
de l’Organisation ä creer conforme- 
ment aux dispositions de l'article VI, 
seront conclus entre l'Organisation et 
les Etats membres sur le territoire des- 
quels se trouveront ledit Siege et les- 
dits Etablissements. 


Article XV 

Amendements 

1. Le Conseil peut recommander aux 
Etats membres des amendements ä la 
presente Convention. Tout Etat mem- 
bre desireux de proposer un amende- 
ment le notifie au Directeur General. 
Le Directeur General informe les Etats 
membres de l'amendement ainsi noti- 
fie trois mois au moins avant son exa- 
men par le Conseil. 


2. Les amendements recommandes 
par le Conseil doivent etre acceptes 
par ecrit par les Etats membres. Ils 
entrent en vigueur trente jours apres 
reception par le Gouvernement fran- 
(;ais des declarations d'acceptation de 
tous les Etats membres. Le Gouverne- 
ment frangais informe les Etats mem- 
bres de la date ä laquelle les amende- 
ments entrent en vigueur. 

3. Le Conseil peut, par une decision 
prise a l'unanimite des Etats membres, 
amender le Protocole Financier an- 
nexe ä la presente Convention, ä con- 
dition qu'un tel amendement ne soit 
pas en contradiction avec les disposi- 
tions de la Convention. Ces amende- 
ments entrent en vigueur ä une date 
decidee ä l'unanimite par le Conseil. 
Le Directeur General informe les Etats 
membres des amendements ainsi adop- 
tes et de la date de leur entree en vi- 
gueur. Le bareme figurant ä 1' Annexe 
au Protocole Financier ne peut etre 
amende qu'en conformite avec les ba- 
ses de calcul des contributions speci- 
fiees ä l'article XII, 1, b. 

Article XVI 
Diff^rends 

Tout differend au sujet de l'interpre- 
tation ou de l'application de la pre- 


rungen, Organisationen und Einridi- 
tungen von Nichtmitgliedstaaten Zu- 
sammenarbeiten. 

Artikel XIV 

Reditsstellung und Vorrechte 

(1) Die Organisation besitzt Rechts- 
persönlidikeit. 

(2) Die Rechtsstellung sowie die Vor- 
rechte und Befreiungen der Organisa- 
tion, der von ihr besdiäftigten Perso- 
nen und der Vertreter der Mitglied- 
staaten werden in einem zwischen den 
Mitgliedstaaten zu vereinbarenden 
Protokoll festgelegt. 

(3) Zwischen der Organisation und 
den Mitgliedstaaten, in deren Hoheits- 
gebieten der Sitz und die nach Artikel 
VI zu schaffenden Einrichtungen der 
Organisation liegen, werden entspre- 
chende Niederlassungsabkommen ge- 
troffen. 


Artikel XV 

Änderungen 

(1) Der Rat kann den Mitgliedstaa- 
ten Änderungen dieses Übereinkom- 
mens empfehlen. Wünscht ein Mitglied- 
staat eine Änderung vorzuschlagen, so 
notifiziert er sie dem Generaldirektor. 
Dieser unterrichtet alle Mitgliedstaa- 
ten von jedem ihm notifizierten Än- 
derungsvorschlag spätestens drei Mo- 
nate, bevor er dem Rat zur Erörterung 
vorgelegt wird. 

(2) Eine vom Rat empfohlene Ände- 
rung bedarf der schriftlichen Annahme 
durch alle Mitgliedstaaten. Sie tritt 
dreißig Tage nach dem Tag in Kraft, an 
dem die Annahmenotifikationen aller 
Mitgliedstaaten bei der französischen 
Regierung eingegangen sind. Diese 
unterrichtet alle Mitgliedstaaten vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens der Än- 
derung. 

(3) Der Rat kann das diesem Über- 
einkommen beigefügte Finanzprotokoll 
durch einstimmigen Beschluß aller Mit- 
gliedstaaten ändern; die Änderung 
darf jedoch nicht im Widerspruch zu 
diesem Übereinkommen stehen. Eine 
Änderung des Finanzprotokolls tritt zu 
einem vom Rat einstimmig zu be- 
schließenden Zeitpunkt in Kraft, Der 
Generaldirektor unterrichtet alle Mit- 
gliedstaaten von jeder derartigen Än- 
derung und vom Zeitpunkt ihres In- 
krafttretens. Die Tabelle im Anhang 
des Finanzprotokolls darf nur in Über- 
einstimmung mit der in Artikel XII 
Abs. 1 Buchstabe b festgelegten Be- 
rechnungsgrundlage geändert werden. 

Artikel XVI 

Streitigkeiten 

Wird eine Streitigkeit über die Aus- 
legung oder Anwendung dieses Über- 
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vention, whidi is not settled by the 
good Offices of the Council, shall be 
submitted to the International Court 
of Justice, unless the Member States 
concerned agree on some other mode 
of Settlement. 

Article XVII 
Denunciation 

1. After the present Convention has 
been in force for six years, any 
Member State may denounce it by 
giving notice to the Government of 
France, whidi shall communicate this 
notification to the Director-General. 
The denunciation shall take effect at 
the end of the financial year follow- 
ing the year during which notice was 
given. 

2. A Member State denouncing the 
Convention shall indemnify the Or- 
ganisation for any loss of property on 
its territory, unless a special agree- 
ment can be concluded for the con- 
tinued use of this property by the 
Organisation. 


Article XVIII 
Non-fulfilment of Obligations 

If a Member State fails to fulfil its 
obligations under this Convention, it 
shall cease to be a member of the 
Organisation on a decision of the 
Council taken by a two-thirds majority 
of all Member States. The provisions 
of article XVII, 2 shall apply in such 
a case. 

Article XIX 

Dissolution 

1. The Organisation shall be dis- 
solved if at any time there are less 
than five Member States. It may be 
dissolved at any time by agreement 
between the Member States. 

2. In the event of dissolution the 
Council shall appoint a liquidation 
authority whidi will negotiate with 
the States on the territories of which 
the Headquarters and the Establish- 
ments of the Organisation are at that 
time. The legal personality of the 
Organisation shall subsist for the pur- 
poses of the liquidation. 

3. Any surplus shall be distributed 
among those States, which are mem- 
bers of the Organisation at the time 
of the dissolution, in proportion to the 
contributions actually made by them 
from the dates of their becoming 
parties to this Convention. In the 
event of a deficit, this shall be met 
by the same States in proportion to 
their contributions as assessed for the 
financial year then current. 


sente Convention, qui ne pourra etre 
regl6 par l'entremise du Conseil, sera 
soumis ä la Cour Internationale de 
Justice, ä moins que les Etats membres 
Interesses n'acceptent d’un commun 
accord un autre mode de regiement. 


Article XVII 
Denonciation 

1. A l'expiration d'un delai de six 
ans ä compter de son entree en vi- 
gueur, la presente Convention pourra 
etre denoncee par tout Etat membre 
par une notification au Gouvernement 
frangais qui la notifiera au Directeur 
General, La denonciation prend effet 
ä la fin de l’exercice financier suivant 
l'annee au cours de laquelle eile a ete 
notifiee. 

2. Un Etat membre denongant la 
Convention devra indemniser l’Orga- 
nisation pour toute perte de biens sur 
son territoire, ä moins qu'un accord 
special ne puisse etre conclu assurant 
ä rOrganisation l'usage de ces biens. 


Article XVIII 
Inexecution des obligations 
Tout Etat membre qui ne remplit pas 
les obligations decouJant de la pre- 
sente Convention cesse detre Mem- 
bre de rOrganisation ä la suite d’une 
decision du Conseil prise ä la majorite 
des deux tiers des Etats membres. Les 
dispositions de l’article XVII, 2 sont 
applicables dans ce cas. 


Article XIX 

Dissolution 

1. L'Organisation sera dissoute si le 
nombre des Etats membres se reduit ä 
moins de cinq. Elle pourra etre dis- 
soute ä tout moment par accord des 
Etats membres. 


2. En cas de dissolution, le Conseil 
designera un Organe de liquidation qui 
traitera avec les Etats sur le territoire 
desquels le Siege et les Etablissements 
de rOrganisation se trouveront ä ce 
moment. La personnalite juridique de 
rOrganisation subsistera pour les be- 
soins de la liquidation. 


3. L’actif sera reparti entre les Etats 
membres de rOrganisation au moment 
de la dissolution, au prorata des con- 
tributions effectivement versees par 
eux depuis qu’ils sont parties ä la pre- 
sente Convention. S’il existe un passif, 
celui-ci sera pris en Charge par ces 
memes Etats au prorata des contribu- 
tions fixees pour l’exercice financier 
en cours. 


einkommens nidit durch die guten 
Dienste des Rates beigelegt, so ist sie 
dem Internationalen Gerichtshof zu 
unterbreiten, es sei denn, daß sich die 
beteiligten Mitgliedstaaten auf eine 
andere Art der Beilegung einigen. 

Artikel XVII 

Kündigung 

(1) Nachdem dieses Übereinkommen 
sechs Jahre lang in Kraft gewesen ist, 
kann ein Mitgliedstaat es durch eine 
an die französische Regierung zu 
richtende Anzeige kündigen; diese lei- 
tet die Notifikation dem Generaldirek- 
tor zu. Die Kündigung wird mit Ab- 
lauf des auf das Jahr der Anzeige 
folgenden Rechnungsjahres wirksam. 

(2) Hat ein Mitgliedstaat das Über- 
einkommen gekündigt, so entschädigt 
er die Organisation für jeden Ver- 
mögensverlust in seinem Hoheitsge- 
biet, sofern nicht eine Sondervereinba- 
rung über die weitere Verwendung 
dieses Vermögens durch die Organisa- 
tion getroffen werden kann. 


Artikel XVIII 

Nichterfüllung von Verpflichtungen 

Kommt ein Mitgliedstaat seinen Ver- 
pflichtungen aus diesem Übereinkom- 
men nicht nach, so verliert er seine 
Mitgliedschaft in der Organisation, 
wenn der Rat dies mit Zweidrittelmehr- 
heit aller Mitgliedstaaten beschließt. 
In diesem Falle findet Artikel XVII 
Abs. 2 Anwendung. 

Artikel XIX 

Auflösung 

(1) Die Organisation ist aufzulösen, 
wenn ihr zu irgendeinem Zeitpunkt 
weniger als fünf Mitgliedstaaten an- 
gehören. Sie kann in gegenseitigem 
Einvernehmen aller Mitgliedstaaten 
jederzeit aufgelöst werden. 

(2) Im Falle der Auflösung errichtet 
der Rat eine Abwicklungsstelle; diese 
verhandelt mit den Staaten, in deren 
Hoheitsgebieten sich zu jenem Zeit- 
punkt der Sitz und die Einrichtungen 
der Organisation befinden. Die Rechts- 
persönlichkeit der Organisation bleibt 
für die Zwecke der Abwicklung be- 
stehen. 

(3) Überschüsse werden unter den 
Staaten verteilt, die zur Zeit der Auf- 
lösung Mitglied der Organisation sind, 
und zwar im Verhältnis der Beiträge, 
die sie seit dem Tag geleistet haben, 
in dem sie Vertragspartei dieses Über- 
einkommens wurden. Ein etwaiger 
Fehlbetrag wird von diesen Staaten im 
Verhältnis der Beiträge gedeckt, mit 
denen sie für das dann laufende Rech- 
nungsjahr veranschlagt sind. 
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Article XX 
Signatare and Ratification 

1. This Convention and the annexed 
Financial Protocol, whidi is an inte- 
gral part thereof, shall be open for 
signature until the thirty-first of De- 
cember, 1962, by the States which are 
parties to the Agreement concluded 
at Meyrin on the first of December, 
1960. 

2. This Convention and the annexed 
Financial Protocol shall be subject to 
ratification and the Instruments of 
ratification shall be deposited with 
the Government of France. 

3. Pending the deposit of their 
Instruments of ratification, the signa- 
tory States may be represented at 
meetings of the Council and take pari 
in its Work, without the right to vote, 
until the thirty-first of December, 1963, 

Article XXI 

Entry into Force 

1. This Convention and the annexed 
Financial Protocol shall enter into 
force when six States have ratified 
these Instruments, provided that: 

a) the total of their percentage 
contributions on the scale set 
out in Annex I of the Finan- 
cial Protocol amounts to not 
less than seventy-five per 
Cent, and 

b) France and all States, on the 
territories of whidi the Or- 
ganisation will eventually 
have Establishments in ac- 
cordance with the provisions 
of article VI, shall be among 
these six States, unless special 
arrangements can be made to 
ensure the Operation of these 
Establishments. 

2. This Convention and the annexed 
Financial Protocol shall enter into 
force for any other signatory or 
acceding State on the date of deposit 
of its Instrument of ratification or 
accession, as the case may be, 

Article XXII 
Accession 

1. As frora the first of January 
following the entry into force of the 
Convention, any State, not a signatory 
of this Convention, may accede to the 
Convention and the Financial Protocol 
annexed thereto by a unanimous de- 
cision of all Member States in the 
Council. 

2. If a State wishes to accede to the 
Organisation, it shall notify the Di- 
rector-General, who shall inform the 
Member States of this request at least 
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Article XX 
Signature et ratification 

1. La presente Convention et le Pro- 
tocole Financier annexe qui en fait 
Partie integrante, seront ouverts jus- 
qu'au trente et un decembre 1962 ä la 
signature des Etats parties ä l'Accord 
conclu ä Meyrin le premier decembre 
1960. 

2. La presente Convention et le Pro- 
tocole Financier annexe seront sourais 
ä ratification et les Instruments de ra- 
tification seront deposes aupres du 
Gouvernement francais. 

3. En attendant le depöt de leurs 
Instruments de ratification, les Etats 
signataires peuvent se faire represen- 
ter aux reunions du Conseil et parti- 
ciper ä ses travaux, sans droit de vote, 
jusqu'au trente et un decembre 1963. 


Article XXI 
Entree en vigueur 

1. La presente Convention et le Pro- 
tocole Financier annexe entreront en 
vigueur lorsque six Etats auront rati- 
fie ces Instruments, ä condition: 

a) que le total de leurs contribu- 
tions selon le barerae figurant 
ä VAnnexe au Protocole Finan- 
cier atteigne au moins soixan- 
te-quinze pour cent; et 

b) que la France et tous les Etats 
sur le territoire desquels il 
aura ete decide d’installer les 
etablissements crees confor- 
mement aux dispositions de 
l'article VI figurent parmi ces 
six Etats, ä moins que des ac- 
cords speciaux garantissant le 
fonctionnement de ces etablis- 
sements ne soient conclus. 

2. Pour tout autre Etat signataire ou 
adherent, la Convention et le Protoco- 
le Financier annexe entreront en vi- 
gueur ä la date du depöt de son In- 
strument de ratification ou d'adhesion. 


Artikel XX 

UnterzeidinuDg und Ratifizierung 

(1) Dieses Übereinkommen und das 
ihm beigefügte Finanzprotokoll, das 
Bestandteil des Übereinkommens ist, 
liegen für die Vertragsstaaten des am 
1. Dezember 1960 zu Meyrin geschlos- 
senen Abkommens bis zum 31. Dezem- 
ber 1962 zur Unterzeichnung auf. 

(2) Dieses Übereinkommen und das 
ihm beigefügte Finanzprotokoll be- 
dürfen der Ratifizierung; die Ratifi- 
kationsurkunden sind bei der fran- 
zösischen Regierung zu hinterlegen. 

(3) Schon vor der Hinterlegung ihrer 
Ratifikationsurkunde können Unter- 
zeichnerstaaten bis zum 31. Dezember 
1963 ohne Stimmrecht auf Tagungen 
des Rates vertreten sein und an sei- 
nen Arbeiten teilnehmen. 

Artikel XXI 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen und das 
ihm beigefügte Finanzprotokoll treten 
in Kraft, sobald sechs Staaten diese 
Übereinkünfte ratifiziert haben, vor- 
ausgesetzt, 

a) daß sich ihre prozentualen 
Beiträge nach dem Schlüssel 
im Anhang des Finanzproto- 

• kolls insgesamt auf minde- 
stens fünfundsiebzig vom 
Hundert belaufen, und 

b) daß Frankreich sowie alle 
Staaten, in deren Hoheitsge- 
bieten die Organisation nach 
Artikel VI Einrichtungen zu 
unterhalten gedenkt, zu die- 
sen sechs Staaten zählen, so- 
fern nicht Sondervereinbarun- 
gen getroffen werden können, 
durch die der Betrieb dieser 
Einrichtungen gewährleistet 
wird. 

(2) Dieses Übereinkommen und das 
ihm beigefügte Finanzprotokoll treten 
für jeden weiteren Unterzeichnerstaat 
oder beitretenden Staat mit Hinterle- 
gung seiner Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde in Kraft. 


Article XXII 
Adhesion 

1. A partir du premier janvier sui- 
vant l'entree en vigueur de la presente 
Convention, tout Etat non signataire 
pourra adherer ä la Convention et au 
Protocöle Financier y annexe ä la sui- 
te d’une decision du Conseil statuant 
ä Tunanimite des Etats membres, 

2. Un Etat, desireux d'adherer ä 
rOrganisation, le notifie au Directeur 
General, qui inforrae les Etats mem- 
bres de cette demande au moins trois 


Artikel XXII 

Beitritt 

(1) Von dem auf das Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens folgenden 
1. Januar an kann jeder Nichtunter- 
zeichnerstaat des Übereinkommens 
diesem und dem ihm beigefugten Fi- 
nanzprotokoll auf einstimmigen Be- 
schluß aller im Rat vertretenen Mit- 
gliedstaaten beitreten. 

(2) Wünscht ein Staat der Organi- 
sation beizutreten, so notifiziert er 
dies dem Generaldirektor; dieser un- 
terrichtet die Mitgliedstaaten von dem 
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three months before it is submitted 
to the Council for decision. 

3. Instruments of accession shall be 
deposited with the Government of 
France. 

Article XXIII 

Notifications 

1. The Government of France shall 
notify all signatory and acceding 
States of the deposit of each inslru- 
ment of ratification or accession and 
all signatory States of the entry into 
force of this Convention. 

2. The Director-General of the Or- 
ganisation shall notify all Member 
States of any denunciation under ar- 
ticle XVII or termination under ar- 
ticle XVIII of the Convention. 

Article XXIV 

Registration 

Upon entry into force of this Con- 
vention the Government of France 
shall register it with the Secretary- 
General of the United Nations in 
accordance with article 102 of the 
Charter of the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed representatives, having been 
duly authorised thereto, have signed 
this Convention. 

DONE in Paris, this fourteenth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
two, in the English and French lan- 
guages, both texts being equally 
authoritative, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Government of France, which shall 
transmit certified copies to all signa- 
tory and acceding States. 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK: 


mois avant que celle-ci soit soumise 
au Conseil pour decision. 

3. Les Instruments d'adhesion se- 
ront deposes aupres du Gouvernement 
frangais. 

Article XXIII 
Notifications 

1. Le Gouvernement frangais noti- 
fiera ä tous les Etats signataires et 
adherents le depöt de chaque Instru- 
ment de ratification ou d'adhesion et 
ä tous les Etats signataires l’entree en 
vigueur de la presente Convention. 

2. Le Directeur General de l’Orga- 
nisation informe les Etats membres 
diaque fois qu'un Etat membre de- 
nonce la Convention aux termes de 
l'article XVII, ou cesse d'y etre par- 
tie aux termes de l'article XVIII. 

Article XXIV 

Enregistrement 

Des l'entree en vigueur de la pre- 
sente Convention, le Gouvernement 
frangais la fera enregistrer aupres 
du Secretaire General de l'Organisa- 
tion des Nations Unies, conformement 
ä l'article 102 de la Charte des Na- 
tions Unies. 

EN FOI DE QUOl les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises ä 
cet effet, ont signe la presente Con- 
vention. 

FAIT ä Paris, ce quatorze juin mil 
neuf Cent soixante-deux, dans les 
langues anglaise et frangaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depose 
dans les archives du Gouvernement 
frangais, iequel en delivrera des co- 
pies certifiees conformes a tous les 
Etats signataires ou adherents. 

Pour la 

rEpublique 

FEdERALE D’ALLEMAGNE: 

Blankenborn 

Pour la 

rEpublique d'Autriche: 

Pour le 

ROYAUME de BELGIQUE: 

Baron J aspar 

Pour le 

ROYAUME DU DÄNEMARK; 


For 

SPAIN 

Jose M. de Areilza 


Pour 

l'ESPAGNE; 
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Antrag spätestens drei Monate, bevor 
er dem Rat zur Beschlußfassung vor- 
gelegt wird. 

(3) Die Beitrittsurkunden sind bei 
der französischen Regierung zu hin- 
terlegen. 

Artikel XXIII 

Notifizierungen 

(1) Die französische Regierung noti- 
fiziert allen Unterzeichnerstaaten und 
beitretenden Staaten die Hinterlegung 
jeder Ratifikations- oder Beitrittsur- 
kunde und allen Unterzeichnerstaaten 
das Inkrafttreten dieses Übereinkom- 
mens. 

(2) Der Generaldirektor der Organi- 
sation notifiziert allen Mitgliedstaaten 
jede Kündigung nach Artikel XVII und 
jede Beendigung einer Mitgliedschaft 
nach Artikel XVIIL 

Artikel XXIV 

Registrierung 

Die französische Regierung regi- 
striert dieses Übereinkommen, sobald 
es in Kraft getieten ist, nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Natio- 
nen bei deren Generalsekretär. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug- 
ten Vertreter dieses Übereinkommen 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 14. Juni 
1962 in englischer und französischer 
Spradie, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlidi ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der französi- 
schen Regierung hinterlegt wird; diese 
übermittelt allen Unterzeichnerstaaten 
und allen beitretenden Staaten be- 
glaubigte Abschriften. 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für 

SPANIEN: 
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For the 

FRENCH REPUBLIC; 


For the 

ITALIAN REPUBLIC; 


For the 

KINGDOM OF NORWAY; 


For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


For the 

UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 


For the 

SWISS CONFEDERATION: 


Pour la 

RßPUBLlQUE FRANgAISE: 
Gaston Palewski 


Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 
Manlio B ro si o 


Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 


Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 
J. W. B ey en 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

Anthony Rumbold 


Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 
L. Hulthen 


Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 

Campiche 
M. Golay 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN; 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 


Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 


Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT; 
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Finanzprotokoll 

Anlage zum Übereinkommen zur Gründung 
einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 

Financial Protocol 

Annexed to the Convention for the Establishment of a European Space 

Research Organisation 

Protocole financier 

annexe ä la Convention portant creation d'une Organisation Europeenne 

de Recherches Spatiales 

(Übersetzung) 


THE STATES PARTIES to this Pro- 
tocol, 

BEING PARTIES to the Convention 
for the establishmcnt of a European 
Space Research Organisation, here- 
inaftcr referred to as "the Convention" 
and "the Organisation" respectively, 
sigiied at Paris on 14 June 1962, 

DLSIRIXG to make provision for the 
financial administratioii of the said 
Organisation, 

HAVE AGREED AS EOLLOWS: 


Article I 

Budget 

1. The financial year of the Orga- 
nisation shall run froni the first of 
January to the thirly-first ofDccember. 

2. The Director-Gcneial shall, not 
later th an tJie first of September in 
each year and taking inlo accounl the 
provisions of Arlicie III, circulate to 
llio Mcmber States a Drall Budget for 
the füllovving financial year. 

3. The Diüft Budget shall be exam- 
ined by the Adiiiinistralivc and Fi- 
nance Committee established under 
article IV of Ibis Protocol and then 
transmitted to the Council with the 
Cüinmittee's report thereon. 

4. The Council shall adopt the Budg- 
et before the beginning of each 
financial year. 

5. Estimates of income and expendi- 
ture shall be divided under general 
headings. Transfers between ihese 
general headings shall not be per- 
mitted cxcept by authority of the 
Administrative and Finance Commit- 
tee. 

Article II 

Revised Budget 

The Council may requirc the Direc- 
tor-Gencral to present a revised budg- 
et if circumstances make it necessary. 


LES £TATS PARTIES a ce Protocole, 

PARTIES ä la Convention portant 
creation d’une Organisation Euro- 
peenne de Recherches Spatiales, ci- 
dessous denommees respectivement 
<Ha Convention" et « l'Organisation », 
signee ä Paris, le 14 juin 1962, 

DESIRLUX d'arrcter los dispositions 
relatives ä Tadministration fiiiancierc 
de ladite Organisation, 

SONT CONVENÜS DE CE QUI 
SUIT: 

Article I 

Budget 

1. L’exercice financier de FOrgani- 
sation court du premicr jativier jus- 
qu au trente et un decernbre. 

2. Le Directer.r Geneitil envoic aux 
Etats mein bi cs, au plus taid le pre- 
inier septeinbre de diaqiie aiuiOe et 
compte tenu des dispositions de l'ar- 
ticle III, un projel de budget pour 
Texercice financier suivant. 

3. Le p. jjet de budget est examine 
par Ic Comite Administratif et Finan- 
cier cree en application de l’article 
IV du present Protocole et transmis 
ensuite au Conseil avec le rapport de 
ce Comite. 

4. Le Conseil adopte le budget 
avant le debut de chaque exercice 
financier. 

5. Lcs previsions de rccettes et de 
dopenses sont groupees par chapitres. 
Les Virements d'un chapitre ä l'autre 
sont interdits sauf autorisation du Co- 
mite Administratif et Financier. 

Article II 

Budget r^vis6 

Si les circonstances l'exigent, le 
Conseil peut demander au Directeur 
General de presenter un budget re- 
vise. 


DIE VERTRAGSSTAATEN dieses 
Protokolls — 

ALS VERTRAGSPARTEIEN des am 
14. Juni 1962 zu Paris Unterzeichneten 
Übereinkommens zur Gründung einer 
Europäischen Wellraumforschungs-Oi- 
ganisation, im folgenden als „Über- 
einkommen" und „Organisation" be- 
zeichnet, 

VON DEM WUNSCH GELEITET, 
für die Finanzverwaltimg dieser Or- 
ganisation Vorsorge zu treffen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREIN- 
GEKOMMEN: 

Artikel I 

Haushalt 

(1) Das Rechnungsjahr der Organi- 
sation lault vorn 1. Januar bis zun'i 
31. Dezember. 

(2) Der Generaldirektor vertcjll au 
die Mitglicdstaalen bis zum 1. Sep- 
tember jedes Jahres den Eni wurf eines 
unt('r Bc-rückr.id-itigurig des Artikels 11; 
aufgeslellten I lanshaitsplans für des 
folgende Rechnungsjahr. 

(3) Der Entwurf dos Haushaltsplans 
wird von dem nach Artikel IV ein- 
gesetzten Verwaltungs- und Finanz- 
ausschuß geprüft und dann zusammen 
mit dessen Bericht dem Rat zugeleitct, 

(4) Der Rat genehmigt den Haus- 
haltsplan vor Beginn jedes Rechnungs- 
jahres. 

(5) Die Voranschläge über Einnah- 
men und Ausgaben sind in Kapitel zu 
gliedern. Übertragungen aus einem 
Kapitel in ein anderes sind nur mit 
Zustimmung des Verwaltungs- und Fi- 
nanzausschusses zulässig. 

Artikel II 

Geänderter Haushaltsplan 

Der Rat kann den Generaldirektor 
ersuchen, einen geänderten Haushalts- 
plan vorzulegen, wenn die Umstände 
es erfordern. 
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No decision involving additional 
expenditure shall be deemed to be 
approved by Ihe Council until it has 
approved an estimate subinitted by 
the Dircctor-Gcneral of the additional 
expenditure involved. 

Arti cl e III 
Forward Budgeting 

1. As soon as possible alter the 
entry into force of the Convention, 
the Council shall, by a two-thirds 
majority of all Member States, deter- 
mine the level of expenditure for each 
year of the first three-year period 
within the agreed figure for that 
period. 

2. For succeeding three-year periods 
the Council shall, by the same majori- 
ty, in the year preceding each such 
period, determine the level of ex- 
penditure for each year within the 
figure determined in accordance with 
the provisions of article X, 4, c of the 
Convention. 

Article IV 

Administrative and Finance 
Committee 

The Council shall establish an 
Administrative and Finance Committee 
composed of representatives of all 
Member Stales in Order "'inter alia" 
to fulfll the functions specified in 
the Financial Rules of the Organisa- 
tion. 

Article V 

Contributions 

1. For the period from the entry 
into force of the Convention to the 
thirty-first of December following, the 
Council shall make provisional budg- 
etary arrangements, which shall be 
met by contributions as provided for 
in Section 1 of the Annex to this Pro- 
tocol. 


2. For the two ensuing financial 
years approved budget expenditure 
shall be met by contributions which 
shall be assessed in the same propor- 
tions as the percentage figures set out 
in Section 2 of the Annex to this 
Protocol. 

3 . For subseejuent financial years, 
approved budget expenditure shall bc 
rnet by contributions as provided for 
in article XII, 1, b of the Convention. 


4. When any State not named in the 
Table of the Annex to this Protocol 
becomes a party to the Convention 


Aucune decision entrainant des de- 
penses supplementaires ne sera tenue 
pour approuvee par le Conseil taut 
que colui-ci n'aura pas donnc son ac- 
cord aux previsions de depenses nou- 
velles presentces par le Directeur 
General. 


Article III 
Previsions ä long terme 

1. Aussitüt que possible apres l'en- 
tree en vigueur de la Convention, le 
Conseil, statuant ä la majorite des 
deux tiers des Etats membres deter- 
inincra le niveau des depenses pour 
chacun des exercices financiers de la 
premiere pdriode triennale dans la 
limite du montant global adopte pour 
cette Periode. 

2. Pour Ics periodes triennalcs sui- 
vantes, le Conseil, statuant ä la meme 
majorite, determinera, au cours de 
l'annee precedant chaque Periode, le 
niveau des depenses pour chaque 
exercicc financier dans la limite du 
Chiffre fixe conformement aux disposi- 
tions de l'article X, 4, c de la Conven- 
tion. 


Article IV 

Comite Administratif et Financier 

Le Conseil creera un Comite Admi- 
nistratif et Financier, compose de re- 
presentants de tous les Etats membres 
afin, notamment, de remplir los fonc- 
tions definies par le Reglement Finan- 
cier de rOrganisation. 


Article V 

Contributions 

1. Pour la Periode commen^ant ä la 
date de l'entree en vigueur de la 
Convention et prenant fin le trente et 
un decerabre suivant, le Conseil pren- 
dra des dispositions budgetaires pro- 
visoires, et les depenses seront cou- 
vertes par des contributions des Etats 
membres, fixees conformement ä la 
Section 1 de l’Annexe au present Pro- 
tocole. 

2. Pour les .deux exercices finan- 
ciers suivants, les depenses budgetai- 
ros autorisees seront couvertes par 
des contributions proportionncllcs aux 
pourcentages indiques ä la Section 2 
de l’Annexe au present Protocole. 


3. Ultcrieuremont, les depenses au- 
turisees par Ic Conseil seront couver- 
tes par des contributions ejui seront 
icpartics conformement ä l'article XII, 
1, b de la Convention. 


4. Si un Etat dont le nom ne figure 
pas dans la liste annexee au present 
Protocole devient partie ä la Conven- 


Ein Beschluß, dessen Durchführung 
zusätzliche Ausgaben erfordert, gilt 
erst dann als vom Rat genehmigt, 
wenn dieser einen vom Generaldirek- 
tor vorgelegten Voranschlag über die 
entsprechenden Mehrausgaben geneh- 
migt hat. 

Artikel III 

Vorausplanung 

(1) So bald wie möglich nach In- 
krafttreten des Übereinkommens be- 
stimmt der Rat mit Zweidrittelmehr- 
heit aller Mitgliedstaaten die Höhe 
der Ausgaben für jedes Jahr des er- 
sten Dreijahresabschnittes innerhalb 
des für diesen Abschnitt vereinbarten 
Betrags. 

(2) Für alle späteren Dreijahresab- 
schnitte bestimmt der Rat mit derglei- 
chen Mehrheit während des einem 
Abschnitt vorausgehenden Jahres die 
Höhe der Ausgaben für jedes Jahr 
innerhalb des nach Artikel X Abs. 4 
Buchstabe c des Übereinkommens 
festgesetzten Betrags. 


Artikel IV 

Verv/altiings- und Finanzausschuß 

Der Rat setzt einen aus Vertretern 
aller Mitgliedstaaten bestehenden Ver- 
waltungs- und Finanzausschuß ein, 
der unter anderem die in der Finanz- 
ordnung der Organisation niederge- 
Icgten Aufgaben zu erfüllen hat. 

Artikel V 

Beiträge 

(1) Für die Zeit vom Inkrafttreten 
des Übereinkommens bis zum 31. De- 
zember des gleichen Jahres trifft der 
Rat vorläufige Haushaltsregelungen, 
die durch die in Abschnitt 1 des An- 
hangs zu diesem Protokoll vorgesehe- 
nen Beiträge finanziert werden. 


(2) In den beiden folgenden Rech- 
nungsjahren w’erden die genehmigten 
Haushaltsausgaben durch Beiträge ge- 
deckt, die im Verhältnis der in Ab- 
schnitt 2 des Anhangs angegebenen 
Hundertsätzc veranschlagt v, erden. 

(3) In den darauffolgenden Rech- 
nungrijahren werden die genehmigten 
Haushaltsausgaben durch die in Arti- 
kel XII Abs. 1 Buchstabe b des Über- 
einkommens vorgesehenen Beiträge 
gedeckt. 

(4) Wird ein in der Tabelle des An- 
hangs nicht genannter Staat nach dem 
auf das Inkrafttrclcn des übereinkom- 
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after the thirty-first of December 
following the date of the entry into 
force of the Convention, the contribu^ 
tions of all Member States shall be 
reassessed on the basis of the statistics 
for the years used in the existing scale 
and the new scale shall take effect on 
a date to be decided by the Council. 
Reimbursements shall be made, if 
necessary, to ensure that the contribu- 
tions paid by all Member States for 
the current year are in conformity 
with the decision of the Council. 


5. a) The Administrative and Fi- 
nance Committee shall in con- 
sultation with the Director- 
General determine the terms 
on which payments in respect 
of contributions shall be made 
consistently with the proper 
financing of the Organisation. 

b) The Director-General shall 
thereafter notify Member 
States of the amount of their 
contributions and of the dates 
on which payments shall be 
made. 


Article VI 

Currency of Contributions 

1. The budget of the Organisation 
shall be expressed in accounting units 
defined by 0.88867088 grams of fine 
gold. 

2. Fach Member State shall in prin- 
ciple pay its contribution in its own 
currency, It shall, nevertheless, pay 
a part or the whole of its contribution 
in any currency which the Organisa- 
tion may need for the execution of its 
tasks, if the Director-General so re- 
quests according to the provisions of 
article V, 5. 


Article VII 

Working Capital Fund 

The Council may by a unanimous 
decision of all Member States, estab- 
lish a Working Capital Fund. 

Article VIII 

Accounts and Auditing 

1. The Director-General shall keep 
an accurate account of all receipts and 
disbursements, 

2. The accounts for the total receipts 
and expenditure shall be examined 
by an Audit Commission. The Council 
shall decide by a two-thirds majority 
which Member States (ensuring a rea- 
sonable basis of rotation) shall be 


tion apres le trente et un decembre 
suivant la date de l'entree en vigueur 
de la Convention, il sera procede ä 
une nouvelle repartition des contribu- 
tions des Etats membres sur la base 
des statistiques de revenu national re- 
latives aux memes annees de refe- 
rence que pour le bareme existant, et 
le nouveau bareme prendra effet a 
une date qui sera fixee par le Conseil. 
Des remboursements seront effectues, 
le cas echeant, ahn que les contribu- 
tions versees par tous les Etats mem- 
bres pour l'exercice financier en cours 
soient conformes ä la decision du 
Conseil. 

5. a) Le Comite Administratif et 
Financier determine, apres 
consultation du Directeiir Ge- 
neral, les modalites de paie- 
ment des contributions pro- 
pres ä assurer la tresorerie de 
rOrganisation. 

b) Le Directeur general commu- 
nique ensuite aux Etats mem- 
bres le montant de leurs con- 
tributions et les dates aux- 
quelles les versements doi- 
vent etre effectues. 

Article VI 

Monnaie de paiement 
des contributions 

1. Le budget de l'Organisation est 
exprime en unites de compte definies 
par un poids de 0,88867088 grammes 
d'or fin. 

2. Chaque Etat membre verse, en 
principe, le montant de sa contribu- 
tion dans sa propre monnaie. Toute- 
fois, si le Directeur General le de- 
mande, conformement aux disposi- 
tions de l'article V, 5, il devra payer 
tout ou Partie de cette contribution 
en toute monnaie dont l'Organisation 
aura besoin pour accomplir ses 
tädies. 


Article VII 

Fonds de roulement 

Le Conseil peut, par decision una- 
nime des Etats membres, instituer un 
fonds de roulement. 


Article VIII 

Comptes et verification 

1. Le Directeur General fait etablir 
un compte exact de toutes les recettes 
et depenses. 

2. Les comptes de l’ensemble des 
recettes et des depenses sont exami- 
nes par une Commission de verifica- 
tion des comptes. Le Conseil designe 
ä la majorite des deux tiers les Etats 
membres, qui, par rotation sur une 


mens folgenden 31. Dezember Ver- 
tragspartei des Übereinkommens, so 
werden die Beiträge aller Mitglied- 
staaten neu festgesetzt, und zwar auf 
Grund der Statistiken für diejenigen 
Jahre, die dem derzeitigen Beitrags- 
schlüssel zugrunde liegen; der neue 
Schlüssel tritt an einem vom Rat zu 
beschließenden Tag in Kraft. Gegebe- 
nenfalls werden Rückzahlungen vor- 
genommen, damit die von allen Mit- 
gliedstaaten für das laufende Jahr ge- 
zahlten Beiträge dem Beschluß des 
Rates entsprechen. 


(5) a) Der Verwaltungs- und Fi- 
nanzausschuß bestimmt in 
Konsultation mit dem Gene- 
raldirektor die Einzelheiten 
der Beitragsentrichtung, um 
die ordnungsgemäße Finan- 
zierung der Organisation 
sicherzustellen. 

b) Der Generaldirektor notifi-* 
ziert sodann den Mitglied- 
staaten die Höhe ihres Bei- 
trags und die Zahlungster- 
mine. 


Artikel VI 

Währung der Beiträge 

(1) Der Haushaltsplan der Organi- 
sation wird in Rechnungseinheiten zu 
je 0,88867088 Gramm Feingold aufge- 
stellt, 

(2) Grundsätzlich zahlt jeder Mit- 
gliedstaat seinen Beitrag in seiner 
eigenen Währung. Auf Ersuchen des 
Generaldirektors nach Artikel V Abs. 5 
zahlt er jedoch seinen Beitrag teil- 
weise oder insgesamt in einer ande- 
ren Währung, welche die Organisation 
zur Erfüllung ihrer Aufgaben benötigt. 


Artikel VII 
Betriebsmittelfonds 

Durch einstimmigen Beschluß aller 
Mitgliedstaaten kann der Rat einen 
Betriebsmittelfonds errichten. 


Artikel VIII 

Buchführung und Rechnungsprüfung 

(1) Der Generaldirektor sorgt für 
eine einwandfreie Buchführung über 
alle Einnahmen und Ausgaben. 

(2) Die Buchführung über die ge- 
samten Einnahmen und Ausgaben 
v/ird von einer Rechnungsprüferkom- 
mission geprüft. Der Rat beschließt 
mit Zweidrittelmehrheit, welche Mit- 
gliedstaaten (in angemessenem Wech- 
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invited to nominale, from the senior 
officials of their countries, auditors to 
serve on this Commission, and shall 
appoint by the same majority, from 
among the national nominations, a 
Chairman of the Commission for a 
period not exceeding three years. 


3. The purpose of the auditing, which 
will take place on the basis of relevant 
documents and, if necessary, within 
the premises of the Organisation, shall 
be to verify that the expenditure has 
conformed with the provisions made 
in the Budget and that the records are 
lawful and correct. The Commission 
shall also report on the economic 
management of the Organisation's fi- 
nancial means. At the end of each 
financial year the Commission shall 
draw Up a report, which shall be 
approved by the majority of its 
members and thereupon transmitted 
to the Council. 

4. The Audit Commission shall fur- 
thermore discharge such other func- 
tions as are set out in the Pinancial 
Rules approved by the Council, 

5. The Director General shall fur- 
nish the auditors with such informa- 
tion and help as they may require 
to carry out their duties. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed representatives, having been 
duly authorised thereto, have signed 
this Protocol. 

DONE in Paris, this fourteenth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
two, in the English and French lan- 
guages, both texts being equally 
authöritative, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Government of France, which shall 
transmit certified copies to all signa- 
tory and acceding States. 


base equitable, seront invites ä nom- 
mer si possible parmi les fonction- 
naires de rang eleve de leur pays, 
des commissaires aux comptes, et 
nomme, parmi ceux-ci, ä la meme ma- 
joritö et pour une periode ne depas- 
sant pas trois ans, le President de la 
Commission. 


3. La verification, qui a lieu sur pie- 
ces et au besoin sur place, a pour 
objet de verifier que les depenses 
sont conformes aux previsions budg^- 
taires et de constater la legalite et la 
regularite des ecritures. La Commis- 
sion fait egalement rapport sur la 
gestion economique des ressources 
financieres de TOrganisation. Apres 
la cloture de chaque exercice, la Com- 
mission de verification des comptes 
etablit un rapport qu'elle adopte ä la 
majorite et transmet ensuite au Con- 
seil, 


4. La Commission de verification 
des comptes accomplit, en outre, tou- 
tes autres fonctions prescrites par le 
Reglement Financier approuve par le 
Conseil. 

5. Le Directeur General fournit aux 
Commissaires aux comptes toute in- 
formation et assistance dont ils peu- 
vent avoir besoin pour s'acquitter de 
leur täche. 


EN FOI DE QUOI, les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises ä 
cet effet, ont signe le present Proto- 
cole. 

FAIT ä Paris, ce quatorze juin mil 
neuf cent soixante-deux, dans les lan- 
gues anglaise et francaise, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera depos6 
dans les archives du Gouvernement 
francais, qui delivrera des copies cer- 
tifiees conformes ä tous le Etats signa- 
taires ou adherents. 


sei) aufzufordern sind, Rechnungsprü- 
fer als Mitglieder dieser Kommission zu 
benennen, und zwar möglichst Be- 
amte des höheren Dienstes aus ihrem 
Staat; mit der gleichen Mehrheit be- 
stellt der Rat aus dem Kreis der be- 
nannten Personen einen Vorsitzenden 
der Kommission für die Dauer von 
höchstens drei Jahren. 

(3) Der Zweck der Rechnungsprü- 
fung, die auf der Grundlage der 
einschlägigen Dokumente und nö- 
tigenfalls in den Räumlichkeiten der 
Organisation erfolgt, besteht darin, 
festzustellen, daß die Ausgaben den 
Voranschlägen des Haushaltsplans ent- 
sprechen und daß die Unterlagen 
rechtmäßig und einwandfrei sind. Die 
Kommission berichtet ferner über die 
wirtschaftliche Verwaltung der Mittel 
der Organisation. Am Ende jedes 
Rechnungsjahrs entwirft die Kommis- 
sion einen Bericht, der von der Mehr- 
heit ihrer Mitglieder genehmigt und 
darauf dem Rat zugeleitet wird. 

(4) Die Rechnungsprüferkommission 
nimmt ferner alle sonstigen Aufgaben 
wahr, die in der vom Rat genehmig- 
ten Finanzordnung aufgeführt sind. 

(5) Der Generaldirektor erteilt den 
Rechnungsprüfern alle Auskünfte und 
gewährt ihnen jede Hilfe, deren sie 
zur Erfüllung ihrer Aufgaben bedür- 
fen. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig be- 
fugten Vertreter dieses Protokoll un- 
terschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 14. Juni 
1962 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist, in einer Ur- 
schrift, die im Archiv der französi- 
schen Regierung hinterlegt wird; diese 
übermittelt allen Unterzeichnerstaaten 
und allen beitretenden Staaten be- 
glaubigte Abschriften. 
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Annex 

1. Contributions for the period end- 
ing on the thirty-first of December 
following the entry into force of the 
Convention. 

a) The States whidi are parties 
to the Convention on the date 
of its entry into force, together 
with any other States which 
may become parties to it dur- 
ing the period ending on the 
following thirty-first of De- 
cember, shall between them 
contribute the whole of the 
sums required by such provi- 
sional budgetary arrangements 
as the Council may make 
under article V, 1 of this Pro- 
tocol. 

b) The contributions of the States, 
which are parties to the Con- 
vention when the Council first 
makes such provisional budg- 
etary arrangements, shall be 
provisionally assessed on the 
basis set out in article V, 2 
subject to the provisoes men- 
tioned in article XII 1, b) of 
the Convention. 


c) The contributions of the States 
whida become parties to the 
Convention during the period 
between the first occasion 
on whidi provisional budg- 
etary arrangements have been 
made and the following 
thirty-first of December, shall 
be provisionally assessed in 
such a manner that the relative 
proportions between the pro- 
visional contributions of all 
Member States are the same 
as between the percentage 
figures set out in Section 2 of 
this Annex. Such contributions 
will serve either, as provided 
for in Paragraph d) below, to 
subsequenlly reimburse part of 
the provisional contributions 
previously paid by the other 
Member States, or to meet 
additional budgetary appro- 
priations approved by the 
Council during that period. 

d) The final contributions düe for 
the period ending on the 
thirty-first of December follow- 
ing the entry into force of the 
Convention from all the States 
whidi are parties to the Con- 
vention on that date, shall be 
retroactively assessed after 
that date on the basis of the 
total budget for the said 
period, so that they shall be 


Annexe 

1. Contributions pour la periode 
prenant fin le trente et un decembre 
suivant l'entr^e en vigueur de la Con- 
vention. 

a) Les Etats qui seront parties ä 
la Convention ä la date de son 
entree en vigueur, et ceux qui 
pourront en devenlr parties 
au cours de la periode qui 
prendra fin le trente et un de- 
cembre suivant, supporteront 
ensemble la totalite des de- 
penses prevues par les arran- 
gements budgetaires provisoi- 
res que le Conseil pourra 
adopter conformement ä l'ar- 
ticle V, 1 du present Proto- 
cole. 

b) Les contributions des Etats, 
qui seront parties ä la Con- 
vention lorsque le Conseil 
adoptera pour la premiere 
fois de tels arrangements bud- 
getaires provisoires, seront 
reparties, ä titre provisoire, 
conformement ä l’article V, 2 
du present Protocole, sous re- 
serve des dispositions de l'ar- 
ticle XII, 1, ö de la Conven- 
tion. 

c) Les contributions des Etats 
qui deviendront parties ä la 
Convention lorsque des arran- 
gements budgetaires provi- 
soires auront dejä ete pris, 
mais avant le trente et un de- 
cembre suivant, seront fixees 
ä titre provisoire de teile Sorte 
que les contributions de tous 
les Etats membres restent pro- 
portionnelles aux pourcenta- 
ges indiques ä la Section 2 de 
la presente Annexe, Ces con- 
tributions serviront soit, com- 
me il est prevu ä l’alinea d 
ci-dessous, ä rembourser ulte- 
rieurement un partie des con- 
tributions provisoires ante- 
rieurement versees par les 
autres Etats membres, soit ä 
couvrir de nouvelles alloca- 
tions budgetaires approuvees 
par le Conseil au cours de 
cette periode. 

d) La repartition definitive des 
contributions pour la periode 
qui prendra fin le trente et un 
decembre suivant l'entr^e en 
vigueur de la Convention, en- 
tre les Etats qui seront deve- 
nus parties ä la Convention 
ä cette date, sera effectuee 
retroactivement sur la base 
du budget total de la periode 
ecoulöe, comme si tous ces 


Anhang 

(l) Beiträge für die Zeit bis zum 
31. Dezember des Jahres, in dem das 
Übereinkommen in Kraft tritt. 

a) Die Staaten, die bei Inkraft- 
treten des Übereinkommens 
Vertragsparteien sind, sowie 
alle anderen Staaten, die 
bis zu dem darauffolgenden 
31. Dezember Vertragspar- 
teien werden, bringen zusam- 
men die Gesamtheit der Be- 
träge auf, die auf Grund der 
vom Rat nach Artikel V Ab- 
satz 1 dieses Protokolls ge- 
troffenen vorläufigen Haus- 
haltsregelungen erforderlich 
sind. 

b) Die Beiträge der Staaten, die 
Vertragsparteien des Über- 
einkommens sind, wenn der 
Rat zum erstenmal derartige 
vorläufige Haushaltsregelun- 
gen trifft, werden unter Be- 
rücksichtigung des Artikels 
XII Absatz 1 Buchstabe b des 
Übereinkommens vorläufig 
nach Artikel V Absatz 2 die- 
ses Protokolls festgesetzt. 

c) Die Beiträge der Staaten, die 
in der Zeit zwischen dem Erlaß 
der ersten vorläufigen Haus- 
haltsregelungen und dem dar- 
auffolgenden 31. Dezember 
Vertragsparteien des Über- 
einkommens werden, werden 
vorläufig in der Weise fest- 
gesetzt, daß die vorläufigen 
Beiträge aller Mitgliedstaaten 
im gleichen Verhältnis zu- 
einander stehen wie die in 
Abschnitt 2 angegebenen 
Hundertsätze. Diese Beiträge 
dienen entweder, wie unter 
Buchstabe d vorgesehen, zur 
späteren Erstattung eines 
Teils der zuvor von den an- 
deren Mitgliedstaaten ent- 
richteten vorläufigen Beiträge 
oder zur Deckung der vom 
Rat während dieses Zeit- 
raums bewilligten zusätzli- 
chen Haushaltsmittel. 


d) Für alle Staaten, die an dem 
auf das Inkrafttreten des 
Übereinkommens folgenden 
31. Dezember Vertragspar- 
teien sind, werden die für 
die Zeit bis zu dem genann- 
ten Tag geschuldeten endgül- 
tigen Beiträge nach diesem 
Tag rückwirkend auf Grund 
des Gesamthaushalts für den 
betreffenden Zeitraum festge- 
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those which they would have 
been if all these States had 
become pa^-ties to the Conven- 
tion on the date of its entry 
into force. Any sum paid by a 
Member State in excess of its 
contribution thus retroactively 
assessed shall be placed to the 
credit of that Member State. 


e) If all the States specified in 
the scale set out in Section 2 
of this Annex have become 
parties to the Convention be- 
töre the thirty-first of Decem- 
ber following the entry into 
force of the Convention, their 
percentage contributions to the 
total budget for that period 
shall be those set out in that 
scale. 

2. Scale to serve as a basis for the 
assessment of contributions durlng the 
period to which article V, 1 and 2 of 
this Prolocol refers. 

Percentages 


Austria 1,99 

Belgium 4,21 

Denmark 2,10 

Federal Republic of Germany 21,48 

France 18,22 

Italy 10,64 

Netherlands 4,04 

Norway 1,60 

Spain 2,53 

Sweden 4,92 

Switzerland 3,27 

United Kingdom of 
Great Britain and 

Northern Ireland 25,00 

Total .... 100,00 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 


For the 

KINGDOM OF BELGIUM; 


For the 

KINGDOM OF DENMARK; 


For 

SPAIN; 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


Etats avaient ete parties ä la 
Convention au moment de son 
entree en vigueur. Toute som- 
me, versee par un Etat mem- 
bre en plus du montant ainsi 
fixe retroactivement, sera por- 
tee a son credit. 


e) Si tous les Etats mentionnes 
au tableau de la Section 2 de 
la presente Annexe sont deve- 
nus parties ä la Convention 
avant le trente et un decem- 
bre suivant son entree en vi- 
gueur, les taux de leurs con- 
tributions pour la Periode 
ecoulee seront ceux qui sont 
indiques sur ce tableau. 

2. Base pour le calcul des contri- 
butions durant la Periode mentionnee 
ä l'article V, 1 et 2 du present Proto- 
cole. 

Pourcentages 


Autriche 1,99 

Belgique 4,21 

Dänemark 2,10 

Espagne 2,53 

France 18,22 

Italie 10,64 

Norvege 1,60 

Pays-Bas 4,04 

Republique Federale 

d'Allemagne 21,48 

Royaume-Uni de Grande Bre- 
tagne et d'Irlande du Nord 25,00 

Suede 4,92 

Suisse 3,27 

Total .... 100,00 


Pour la 

republique 

FEdERALE D’ALLEMAGNE: 
Blankenborn 


Pour la 

republique D'AUTRICHE: 
Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 
Baron J asp ar 

Pour le 

ROYAUME DU DÄNEMARK: 
Pour 

l'ESPAGNE: 

Jose M. de Areilza 

Pour la 

republique FRANQAISE: 
Gaston Palewski 


setzt, und zwar in der Weise, 
daß sie den Beträgen ent- 
sprechen, die festgesetzt wor- 
den wären, wenn alle diese 
Staaten bei Inkrafttreten des 
Übereinkommens Vertrags- 
parteien gewesen wären. Je- 
der von einem Mitglied- 
staat über den rückwirkend 
festgesetzten Beitrag hinaus 
entrichtete Betrag wird diesem 
Mitgliedstaat gutgeschrieben. 

e) Sind alle im Beitragsschlüssel 
des Abschnitts 2 aufgeführten 
Staaten vor dem auf das In- 
krafttreten des Übereinkom- 
mens folgenden 31. Dezember 
Vertragsparteien geworden, 
so berechnen sich ihre Bei- 
träge zum Gesamthaushalt für 
den betreffenden Zeitraum 
nach den in diesem Schlüssel 
angegebenen Hundertsätzen. 

(2) Schlüssel für die Berechnung der 
Beiträge während des in Artikel V Ab- 
sätze 1 und 2 dieses Protokolls ge- 
nannten Zeitraums. 

Hundertsätzo 


Belgien 4,21 

Dänemark 2,10 

Bundesrepublik Deutschland 21,48 

Frankreich 18,22 

Italien 10,64 

Niederlande 4,04 

, Norwegen 1,60 

Österreich 1,99 

Schweden 4,92 

Schweiz 3,27 

Spanien 2,53 

Vereinigtes Königreich 
Großbritannien und 
Nordirland 25,00 


Insgesamt .... 100,00 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 


Für 

SPANIEN: 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK; 
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For the 

ITAUAN REPUBLIC: 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Manlio B r o s i o 


For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE; 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS; 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


J. W. B ey en 


For the 

UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le 

ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNTEN 

UND NORDIRLAND: 


Anthony Rumbold 


For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 


L. Pi u 1 1 h e n 


For the 

SW ISS CONFEDERATION; 

Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 


C a m p i c h e 
M. Golay 
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Protokoll 

über die Finanzierung der Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 
während der ersten acht Jahre ihres Bestehens 

Protocol 

Concerning the Financing of the European Space Research Organisation 
Düring Its First Eight Years of Existence 

Protocole 

relatif au financement d l'Organisation Europeenne de Recherches Spatiales 
pendant les huit premieres annees de son existence 


(Übersetzung) 

DIE VERTRAGSSTAATEN dieses 


TUE STATES PARTIES to this Pro- 
tocol, 

BEING PARTIES to the Convention 
for the establishment of a European 
Space Research Organisation, herein- 
after referred to as "the Convention" 
and "the Organisation" respectively, 
signed at Paris on 14 June 1962, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

1. The expenditure of the Organisa- 
tion during the Erst eight years after 
entry into force of the Convention 
shall not exceed three hundred and 
six million accounting units (at price 
levels ruling at the date of Signatare 
of this Protocol), provided that the 
Council referred to in articte X of 
the Convention inay, by a unanimous 
decision of all Member States taken 
on the occasion of a three-y early 
determination of levels of resources 
under article X, 4, c) and d) of the 
Convention, adjust this figure in the 
light of major scientific or technologi- 
cal developments. 


2. The Organisation shall frame its 
Programme within the limit of ex- 
penditure laid down in paragraph 1 
of this Protocol. 

3. The States parties to this Protocol 
shall be prepared to make available 
to the Organisation during the first 
period of three years from the date 
of the entry into force of the Conven- 
tion a sum not exceeding sevcnty eight 
million accounting units and, siibject 
to a definitive determination in ac- 
cordance wTth the provisions of article 
X, 4, c) of the Convention, to make 
available to the Organisation during 
the second period of three years from 
the date of entry into force of the 
Convention a sum not exceeding one 
hundred and twenty-two million 
accounting units. 


4. This Protocol shall be open to 
signature by States which have signed 
the Convention. It shall be subject to 
ratification, 

5. This Protocol shall enter into 
force on the date of the entry into 


LES ETATS PARTIES au present 
Protocole, 

PARTIES a la Convention portant 
Creation d'une Organisation Euro- 
peenne de Recherches Spatiales, ci- 
dessous denoniinees respectivement 
« la Convention» et <d'Organisation », 
signee ä Paris le 14 juin 1962, 

SONT CONVENÜS DE CE QUI 
SUIT; 

1. Les depenscs de LOrganisalion 
pendant les huit premieres annees 
suivant Lentree en vigueur de la 
Convention ne devront pas depasser 
trois Cent six millions d'unites de 
compte (cuix niveaux de prix prati- 
ques ä la date de la signature du 
piu^.eiit Protocole?) sous reserve que 
le Conseil, nicntionnc a 1 article X 
de Id Convention, })ourra par decision 
unaniine de tous les Etats membres, 
prise lors de la determination des 
niveaux de ressources effectuee tous 
les trois ans conlorinement aux dis- 
positions de i'article X, 4, c et d de 
la Convention, modifier ce chiffre a 
la lumiere de changements impor- 
tants intervenus dans le doinaine 
scientifique ou technologique. 

2. L'Organisation etablira son Pro- 
gramme dans la limite de depenscs 
fixee au paragraphe 1 du present Pro- 
tocole. 

3. Les Etats Parties au present Pro- 
tocole devront etre prets ä mettre ä 
la disposition de l'Organisation pen- 
dant la premiere periode de trois ans 
qui suivra l'entree en vigueur de la 
Convention uno sonime ne depassant 
pas soixante dix-huit millions d'uni- 
tes de compte et, sous reserve de la 
determination definitive effectuee 
conformement aux dispositions de 
I'article X, 4, c de la Convention, ä 
mettre a la disposition de l’Organisa- 
tion pendant la deuxieme periode de 
trois ans ä compter de la date de 
l'enlree en vigueur de la Convention, 
une soinme ne depassant pas cent 
vinyt-deux millions d'unites de 
compte. 

4. Le present Protocole sera ouvert 
ä la signature des Etats ayant signe 
la Convention. 11 sera souinis a rati- 
fication. 

5. Le present Protocole entrera en 
vigueur a la date de l'entree en vi- 


Protokolls — 

ALS VERTRAGSPARTEIEN des am 
14. Juni 1962 zu Paris Unterzeichneten 
Übereinkommens zur Gründung einer 
Europäischen Weltraumforschungs-Or- 
ganisation, im folgenden als „Über- 
einkommen" und „Organisation" be- 
zeichnet, — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREIN- 
GEKOMMEN: 

(1) Die Ausgaben der Organisation 
während der ersten acht Jahre nach 
Inkrafttreten des Übereinkommen:, 
dürfen höchstens dreihundertsedr, 
Millionen Redmungseinheiten (zu Prei- 
sen am Tag der Unterzeichnung dieses 
Protokolls) betragen; der in Artikel X 
des Übereinkommens bezeichnete Rat 
kann jedoch durch einstimmigen Bo- 
schluö aller Mitglicdstaaten anläßlich 
einer dreijährigen Festsetzung der 
Höhe der Mittel nach Artikel X Abs. 4 
Buchstaben c und d des Übereinkom- 
mens diesen Betrag unter Berücksichti- 
gung wichtiger wissenschaftlicher oder 
technischer Entwicklungen ändern. 


(2) Die Organisation stellt ihr Pro- 
gramm innerhalb der in Absatz 1 
niedergclegten Ausgabengreiize auf. 

(3) Die Vertragsstaaten dieses Pro- 
tokolls sind bereit, der Organisation 
während des ersten Dreijahrcsab- 
schnitts nach Inkrafttreten des Über- 
einkommens einen Betrag von höch- 
stens achtimdsiebzig Millionen Rech- 
nungseinheiten und vorbehaltlich einer 
endgültigen Festsetzung nach Artikel X 
Abs. 4 Buchstabe c des Überein- 
kommens whlireiid des zweiten Drei- 
jahresabschnitts nach Inkrafttreten des 
Übereinkommens einen Betrag voir 
h ö ch s t e n s e i n h u n d e r t z w e i u n d z w an z i g 
Millionen Rechnungseinheiten zur Ver- 
fügung zu stellen. 


(4) Dieses Protokoll liegt für die 
Unterzcichnerstaaten des Überein- 
kommens zur Ünterzeichnuug auf. Es 
bedarf der Ratifikation, 

(5) Dieses Protokoll tritt am Tage 
des Inkrafttretens des übereinkom- 
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force of the Convention, provided thal 
the conditions for entry into force of 
the Convention, laid down in article 
XXI thereof, are also satisfied in 
respect of Üiis Protocol. 


IN WITNESS WIIEREOE, the under- 
signed representatives, having becn 
duly authorised thereto, have signed 
this Protocol. 

DONE at Paris, this fourteenth day 
of Jniie nineteen hundred and sixly- 
two, in the English and French lan- 
guages, both texls being equally 
authoritative, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Government of France which shall 
transmit certified copies to all signa- 
tory and acceding States. 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the 

REPUBLIC OF AUSTRIA: 
For the 

KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

KINGDOM OF DENMARK: 
For 

SPAIN: 


For the 

FRENCH REPUBLIC: 


For the 

ITALIAN REPUBLIC: 


For the 

KINGDOM OF NORWAY: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 


For the 

UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

KINGDOM OF S WEDEN: 


For the 

SWISS CONFEDERATION: 


gueur de la Convention, sous reserve 
que les conditions d’cntrco en vi- 
gueur de la Convention, definies a 
l'article XXI de cclle-ci, soient egale- 
ment remplies ä Te^gard du present 
Protocole. 

EN FOI DE QUOI les plenipoten- 
tiaires soussignes, düment autorises 
ä cet effet par leurs goiivernements 
respectifs, ont signe le present Proto- 
cole. 

FAIT ä Paris, ce quatorze juin mil 
neuf Cent soixante-deux, dans les 
langues anglaise et frangaise, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un exemplaire unique qui sera 
depose dans les archives du Gou- 
vernement francais, lequel delivrera 
des copies certifiees conformes ä 
tous les aulres Etats signataires ou 
adherents, 

Pour la 

REPUBLIQUE 

FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Blankenborn 

Pour la 

REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Pour le 

ROYAUME DE BELGIQUE: 

Baron J a s p a r 

Pour le 

ROYAUME DU DÄNEMARK: 

Pour 

l'ESPAGNE: 

Jose M. de Areilza 

Pour la 

REPUBLIQUE FRANC AISE: 

Gaston Palewski 

Pour la 

REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Manlio Brosio 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

J. W. B e y e n 

Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 

ET D'IRLANDE DU NORD: 

Anthony Rumbold 

Pour le 

ROYAUME DE SUEDE; 

L. Hulthen 

Pour la 

CONFEDERATION SUISSE: 

Campiche 

M. Golay 


mens in Kraft, vorausgesetzt, daß die 
in dessen Artikel XXI niedergelegten 
Bedingungen für das Inkrafttreten des 
Ubereinkoraiiiens auch hinsichtlich 
dieses Protokolls erfüllt sind. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten, hierzu gehörig befug- 
ten Vertreter dieses Protokoll untex- 
schrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 14. Juni 
1962 in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv, der franzö- 
sischen Regierung hinterlegt wird; 
diese übermittelt allen Unterzeichner- 
staaten und allen beitretenden Staaten 
beglaubigte Abschriften. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH; 
Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 
Für 

SPANIEN: 


Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 


Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 


Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 
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Denkschrift 


L Allgemeines 

a) Zweck und Bedeutung 

Das Vertragswerk sieht die Gründung einer Euro- 
päischen Weltraumforschungs-Organisation (Euro- 
pean Space Research Organisation — ESRO) vor. 
Zweck dieser Organisation ist es, die Zusammen- 
arbeit europäischer Staaten auf dem Gebiet der 
Weltraumforschung und Raumflugtechnik zu aus- 
schließlich friedlichen Zwecken zu ermöglichen und 
zu fördern. 

Das wissenschaftlich-technische Programm der Orga- 
nisation umfaßt die 

1. Entwicklung von Nutzlasten für Forschungs- 
raketen, von Satelliten und Raumsonden zur Er- 
möglichung eines zwischen den Mitgliedstaatcn 
vereinbarten Programms in den verschiedenen Be- 
reichen der Weltraumforschung (Extraterrestrik) ; 

2. angewandte Forschung zur Verbesserung der 
technischen Voraussetzungen für die extra- 
terrestrische Forschung; 

3. Ermöglichung von Forschungsarbeiten im Bereich 
der Weltraumforschung, die über die Möglichkei- 
ten in den Mitgliedstaaten hinausgehen; 

4. Beschaffung von Trägerraketen und ihren Start, 
jedoch nicht die Entwicklung und Herstellung sol- 
cher Trägerraketen; 

5. Bereitstellung von Mitteln für die Sammlung, den 
Empfang und die Analyse der Meßwerte, die iin 
Bereich der Organisation anfallen. 

Die Organisation wird somit die Bundesrepublik 
Deutschland in die Lage versetzen, sich auf dem Ge- 
biet der extraterrestrischen Forschung zu betätigen. 

Die Beteiligung an der Weltraumforschung ist 
keine Angelegenheit des nationalen Prestiges. Sie 
ist vielmehr zu einer Existenzfrage für wissenschaft- 
lich und technisch hochentwickelte Länder geworden, 
weil die Weltraumforschung eine Vielzahl von 
naturwissenschaftlichen und technischen Disziplinen 
berührt; ihre Vernachlässigung würde die wissen- 
schaftliche und wirtschaftliche Weiterentwicklung in 
Frage stellen. 

Das Programm der ESRO dient vor allem dem Fort- 
schritt des Wissens in der Weltraumkunde. Die ge- 
wonnenen Erkenntnisse werden sich in wirtschaft- 
licher Hinsicht hauptsächlich auf die Gebiete des 
Nachrichtenwesens, der Wetterberatung und der 
Geodäsie auswirken. Im Zusammenhang damit wer- 
den starke Impulse in viele Bereiche der Industrie 
ausstrahlen, der die Aufgabe zufallen wird, die für 
die Durchführung der wissenschaftlichen Versuche 
erforderlichen Geräte zu entwickeln. Hier kommen 
u. a. in Betracht die Entwicklung und Herstellung 
von elektronischen Meßsystemen, insbesondere 
Lenk- und Regelsystemen, Datenübertragungsverfah- 


ren, Anlagen der Energieversorgung für Satelliten 
und Raumsonden sowie die Mikrominiaturisierung 
von Schaltsystemen. Ergebnisse auf diesen Gebieten 
vermögen die Entwicklung der gesamten Industrie 
zu beeinflussen und besitzen damit nicht nur eine 
allgemein technische, sondern auch eine wirtschaft- 
liche und soziale Bedeutung. 

Darüber hinaus ist die deutsche Beteiligung an der 
ESRO auch aus politischen Gründen wünschenswert. 
Die Bundesregierung hat sich zur internationalen 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Weltraumfor- 
schung nicht nur deshalb entschlossen, weil deren 
praktischer Nutzen für die deutsche Wissenschaft 
und Industrie offensichtlich und Deutschland aus 
eigener Kraft nicht in der Lage ist, den Anschluß an 
den Weltstanclard von Forschung und Entwicklung 
auf diesem Gebiet wiederzugewinnen. Sie sieht dar- 
in auch ein wertvolles Mittel europäischer Zusam- 
menarbeit, um das mit den Europäischen Gemein- 
schaften begonnene Einigungswerk auf einem der 
modernsten naturwissenschaftlichen und technischen 
Gebiete fortzusetzen. 

b) Vorgeschichte 

Die Erkenntnis, daß die nationalen Bemühungen 
durch eine enge internationale Zusammenarbeit ge- 
fördert werden und daß bestimmte v/ichtige Pro- 
jekte und umfangreiche Programme die Finanzkraft 
jedes einzelnen europäischen Staates übersteigen, 
ließ bereits anläßlich des Internationalen Geophysi- 
kalischen Jahres den Gedanken an die Gründung 
einer Europäischen Organisation aufkommen. Zu 
diesem Ergebnis kam im darauffolgenden Jahr (1960) 
auch eine Studiengruppe europäischer Wissen- 
schaftler. 

Im Dezember 1960 fand auf Einladung der Schweiz 
in Meyrin eine Regierungskonferenz statt, die sich 
mit der Zusammenarbeit in der Weltraumforschung 
befaßte. Diese Konferenz, auf der die Bundesrepu- 
blik Deutschland offiziell nicht vertreten war, be- 
schloß die Bildung einer Vorbereitenden Kommis- 
sion zum Studium der Möglichkeiten zur Schaffung 
einer Organisation für eine europäische Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete der Weltraumforschung und 
Unterzeichnete ein entsprechendes Abkommen (sog. 
Meyrin- Abkommen). Die Bundesregierung ist die- 
sem Abkommen am 27. Februar 1961 beigetreten, 
nachdem zuvor ein Gutachten der Deutschen For- 
schungsgemeinschaft über den Stand der Weltraum- 
forschung in der Bundesrepublik, ihre Ausbaumög- 
lichkeiten und die Zweckmäßigkeit internationaler 
Zusammenarbeit auf diesem Gebiet eingeholt wor- 
den war. 

Der Europäischen Vorbereitenden Kommission für 
Weltraumforschung (Commission Preparatoire Eu- 
ropeenne de Recherches Spatiales — COPERS) ge- 
hören heute folgende Staaten an: Belgien, Däne- 
mark, die Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, 
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Großbritannien, Italien, die Niederlande, Österreich, 
Schweden, die Schweiz und Spanien. 

Der Vorbereitenden Kommission wurde die Aufgabe 
gestellt, folgende Entwürfe auszuarbeiten: 

a) Entwurf eines Übereinkommens zur Gründung 
einer Europäischen Weltraumforschungs-Organi- 
sation 

b) Entwurf eines wissenschaftlichen und technischen 
Programms 

c) Entwurf eines Haushaltsplans für den Kapital- 
aufwand und die laufenden Ausgaben der Or- 
ganisation während der ersten drei Jahre ihrer 
Tätigkeit 

d) Entwurf von Vorschriften zur Errechnung der 
Beiträge 

e) Entwürfe einer Haushaltsordnung und eines Per- 
sonalstatuts 

f) Entwürfe von Abkommen mit anderen Organisa- 
tionen, die an einer Zusammenarbeit auf dem Ge- 
biet der Weltraumforschung interessiert sind. 

Die Vorbereitende Kommission schloß den ersten 
Teil ihrer Arbeiten im Mai 1962 ab. Sie unterbreitete 
die Texte des Übereinkommens, des Finanzproto- 
kolls sowie des Protokolls über die Finanzierung 
der Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 
während der ersten acht Jahre ihres Bestehens den 
Mitgliedstaaten, die sie am 14. Juni 1962 in Paris 
Unterzeichneten. Die Schlußakte hierüber ist dieser 
Denkschrift als Anlage beigefügt. 

Bis zum Inkrafttreten des Übereinkommens werden 
die erforderlichen Vorarbeiten von der Vorbereiten- 
den Kommission durchgeführt, deren Bestehen auf 
Grund der Protokolle vom 23. Februar 1962, vom 
23. November 1962 und vom 21. Juni 1963 bis zum 
31. Dezember 1963 verlängert worden ist. Die Bun- 
desregierung hat an den Verhandlungen zur Aus- 
arbeitung der ESRO-Konvention sowie an den übri- 
gen Vorarbeiten der COPERS von Anfang an und 
auf allen Gebieten teilgenommen, jedoch ohne hier- 
durch der Entscheidung über den Beitritt zur ESRO 
vorzugreifen. Es bleibt den Mitgliedstaaten der 
COPERS vielmehr freigestellt, der zukünftigen Orga- 
nisation beizutreten. 

c) Inhalt des Vertragswerks 

Die Organisation wird ihren Sitz in Paris haben. Zur 
Verwirklichung ihres Programms ist vorgesehen, ein 
Europäisches Zentrum für Weltraumtechnik {Euro- 
pean Space Technology Centre — ESTEC) nebst 
einem Europäischen Weltraumlaboratorium (Euro- 
pean Space Research Laboratory — ESLAB) in Delft 
(Niederlande), einen Abschußplatz für Höhenfor- 
schungsraketen (European Space Launching Range 
— ESRANGE) in Kiruna (Schweden), ein Daten- 
zentrum (European Space Data Centre — ESDAC) in 
Darmstadt und ein Institut für Weltraumforschung 
(European Space Research Institute — ESRIN) in 
Italien zu errichten. 

Die Organe der ESRO sind der Rat und der General- 
direktor. Der Rat besteht aus je zwei Vertretern der 
Mitgliedstaaten und wird von einem Präsidenten 


und zwei Vizepräsidenten geleitet, die vom Rat ge- 
wählt werden. Alle wesentlichen Entscheidungen 
über die wissenschaftlichen, technischen und verwal- 
tungsmäßigen Richtlinien der Organisation, insbe- 
sondere die Billigung der Programme und des Haus- 
halts, sind dem Rat Vorbehalten. 

Der Generaldirektor wird mit Zweidrittelmehrheit 
vom Rat der Organisation ernannt und kann mit der 
gleichen Mehrheit abberufen werden. Er ist der 
oberste Verwaltungsbeamte der Organisation und 
ihr gesetzlicher Vertreter. Dem Generaldirektor 
stehen wissenschaftliche, technische und Verwal- 
tungskräfte als ständiges Personal der Organisation 
zur Seite. 

Die Organisation besitzt Rechtspersönlichkeit. Sie 
kann Verträge schließen, bewegliches und unbeweg- 
liches Eigentum erwerben und darüber verfügen so- 
wie vor Gericht stehen. In einem zwischen den Mit- 
gliedstaaten zu schließenden Protokoll sollen die 
Vorrechte und Befreiungen festgelegt werden, 
welche die Organisation, ihre Bediensteten sowie 
die Vertreter der Mitgliedstaaten genießen. 

Das Übereinkommen tritt in Kraft, wenn es von 
wenigstens 6 Mitgliedstaaten, deren Beiträge 75 v. H. 
des Gesamtbeitragsaufkommens ausmachen, ratifi- 
ziert. worden ist. Unter diesen Staaten müssen sich 
diejenigen befinden, auf deren Territorium die Orga- 
nisation Anlagen zu errichten beabsichtigt, es sei 
denn, daß der Betrieb dieser Anlagen durch beson- 
dere Abmachungen sichergestellt ist. Eine Kündi- 
gung des Übereinkommens durch einen Mitglied- 
staat wird frühestens nach Ablauf von acht Jahren 
wirksam. 

Die Konferenz der Regierungsbevollmächtigten hat 
auf ihrer Sitzung am 14. Juni 1962 — einem deutschen 
Antrag folgend — empfohlen, außer den Amts- 
sprachen Englisch und Französisch weitere Sprachen 
auf Ersuchen der Mitgliedstaaten als Arbeitssprachen 
zuzulassen. Auf Grund dieser Empfehlung wird in 
den Sitzungen der Vorbereitenden Kommission 
(COPERS) neben den Amtssprachen auch Deutsch 
verwendet. 

d) Finanzierung 

Der Kapitalaufwand und die laufenden Betriebs- 
kosten der ESRO werden durch Beiträge der Mit- 
gliedstaaten gedeckt. Die Beiträge werden grund- 
sätzlich nach den durchschnittlichen Netto- Volks- 
einkommen zu Faktorkosten errechnet und mit 
Zweidrittelmehrheit vom Rat der Organisation alle 
drei Jahre neu festgesetzt. Der deutsche Beitrags- 
anteil wird demzufolge für die ersten drei Jahre 
voraussichtlich 21,62 v. H. betragen, wogegen auf 
Belgien 4,24 v. H., auf Dänemark 2,11 v. H., auf 
Frankreich 18,34 v. H., auf Großbritannien 25 v. H., 
auf Italien 10,71 v. H., auf die Niederlande 4,07 v. H., 
auf Österreich 2,02 v. H., auf Schweden 4,95 v. H., 
auf die Schweiz 3,29 v. H. und auf Spanien 3,65 v. H. 
entfallen. Dieser Beitragsschlüssel entspricht dem 
gegenwärtigen Mitgliedstand der Vorbereitenden 
Kommission. 

Die Durchführung der umfangreichen Programme 
macht eine langfristige Finanzplanung erforderlich. 
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Außerdem erscheint es geboten, die auf die Mit- 
gliedstaaten in den nächsten Jahren zukommenden 
Verpflichtungen in ihrer Höhe zahlenmäßig zu be- 
grenzen. Das Protokoll über die Finanzierung der 
ESRO setzt daher die Ausgaben der Organisation für 
die ersten acht Jahre auf eine Höchstgrenze von 
306 Millionen RE (= 1224 Millionen DM) fest 
(1 RE " 0,88867088 Gramm Feingold = 1 US-Dol- 
lar = 4 DM). Die Ausgaben dürfen in den ersten 
drei Jahren den Wert von insgesamt 78 Millionen 
RE nicht übersteigen. Diese durch das Zusatzproto- 
koll gesetzten Grenzen können nur durch einstimmi- 
gen Ratsbeschluß geändert werden. 

Unter Berücksichtigung des oben dargelegten Bei- 
tragsschlüssels werden danach die Leistungen der 
Bundesrepublik Deutschland an die ESRO voraus- 
sichtlich bis zu insgesamt 67 454 400 DM in den 
ersten drei Jahren (d. h. durchschnittlich 22 484 800 
DM pro Jahr) und bis zu insgesamt 197 174 400 DM 
in den folgenden fünf Jahren (d. h. durchschnittlich 
39 434 880 DM im Jahr) betragen. 

Mit ihrem Beitritt zu dem Abkommen über die Ein- 
setzung einer Vorbereitenden Kommission hat sich 
die Bundesregierung verpflichtet, zu deren Kosten 
beizutragen. Diese Beiträge können nach dem 
Inkrafttreten des ESRO-Ubereinkommens auf die an 
die ESRO zu leistenden Beiträge angerechnet werden. 

Es ist vorgesehen, daß die Staaten, die dem ESRO- 
übereinkommen nicht beitreten, ihre für die Zeit 
nach dem 25. Februar 1962 an die Vorbereitende 
Kommission geleisteten Beiträge von der ESRO 
zurückfordern können. An die Vorbereitende Kom- 
mission ist im Rechnungsjahr 1961 aus Kapitel 05 02, 
Titel apl 954 ein Betrag von 149 767 DM und im 
Rechnungsjahr 1962 aus Kapitel 31 04, Titel 676 ein 
Betrag von 950 000 DM gezahlt worden. 

II. Bemerkungen zu den einzelnen 
Teilen des Vertrags werks und zu den 
Einzelbestimmungen 

A. Das Übereinkommen zur Gründung einer 
Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 
(ESRO) 

Artikel I 

besagt, daß eine Europäische Weltraumforschungs- 
Organisation mit Sitz in Paris gegründet wird. 

Artikel II 

erläutert den Zweck der Organisation und hebt die 
friedliche Zielsetzung der europäischen Zusammen- 
arbeit auf dem Gebiete der Weltraumforschung 
hervor. 

Artikel III 

regelt die Verwertung der innerhalb und außerhalb 
der Organisation anfallenden wissenschaftlichen und 
technischen Ergebnisse. Er stellt einen Kompromiß 
dar zwischen dem aus der wissenschaftlichen Ziel- 
setzung der Organisation folgenden Grundsatz der 
freien, unentgeltlichen Offenlegung aller Daten und 
Informationen für die gesamte wissenschaftliche 
Welt einerseits und dem Bestreben der Industrien 
der Mitgliedstaaten und deren Sicherheitsbedürfnis- 


sen andererseits, die Verbreitung bestimmter Ergeb- 
nisse aus patentrechtlichen oder sicherheits- 
technischen Gründen einzuschränken. 

Die Absätze 1 und 2 sehen vor, die wissenschaft- 
lichen Ergebnisse der mit Hilfe der Organisation 
durchgeführten Versuche und — vorbehaltlich 
etwaiger Patentrechte — die technischen Ergebnisse 
aus der Tätigkeit der Organisation normalerweise 
zu veröffentlichen oder auf andere Weise allgemein 
zugänglich zu machen. 

Absatz 3 verpflichtet die Mitgliedstaaten, den Aus- 
tausch wissenschaftlicher und technischer Informa- 
tionen zu erleichtern. Sie können jedoch außerhalb 
der Organisation erlangte Informationen vor- 
enthalten, wenn sie eine Beeinträchtigung ihrer 
Sicherheitsinteressen oder eine Beeinträchtigung von 
Belangen Dritter befürchten. 

Artikel IV 

will den Austausch von Fachleuten auf dem Gebiet 
der Weltraumforschung unter den Mitgliedstaaten 
fördern, um den Leistungsstand zu heben. 

Artikel V 

umreißt das wissenschaftliche und technische Pro- 
gramm der Organisation, wie es bereits oben 
unter 1. a der Denkschrift dargelegt wurde und in den 
nachfolgenden Artikeln noch einmal besprochen 
wird. 

Artikel VI 

gestattet es der Organisation, die für ihr Programm 
benötigten Anlagen zu errichten und zu betreiben. 
Vorerst wird die ESRO ein Europäisches Zentrum 
für Weltraumtechnik, zwei Forschungslaboratorien, 
ein Datenzentrum sowie eine Abschußanlage für 
Höhenforschungsraketen errichten (vgl. hierzu die 
Ausführungen oben zu 1. c). 

Artikel VII 

Absatz 1 gibt an, welche Art von Flugkörpern die 
Organisation abschießen wird. 

Absatz 2 verpflichtet den Rat der Organisation, die 
Anzahl der Abschüsse so festzulegen, daß ange- 
messene Möglichkeiten für die Durchführung wis- 
senschaftlich wertvoller Versuche geschaffen wer- 
den. Die Regierungskonferenz am 14. Juni 1962 hat 
empfohlen, die ESRO möge zunächst verschie- 
dene Typen vollständig instrumentierter Höhen- 
forschungsraketen in ständig zunehmender Anzahl 
abschießen. Vom vierten Jahr an sollen jährlich 
2 vollständig instrumentierte kleine Satelliten und 
vom sechsten Jahr an in jedem Jahr 2 Raumsonden 
oder größere Satelliten in eine erdnahe Umlaufbahn 
abgeschossen werden. Höhenforschungsraketen, Sa- 
telliten und Raumsonden sollen mit Instrumenten 
ausgerüstet werden, welche von den Mitglied- 
staaten oder der Organisation selbst geliefert wer- 
den. 

Artikel VIII 

ermöglicht es den Mitgliedstaaten, mit Zustimmung 
des Rates die Anlagen der ESRO gegen Kosten- 
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erstattung für eigene Experimente zu benutzen, so- 
weit letztere im Programmbereich der Organisation 
liegen. 

Artikel IX 

führt als Organe der Organisation den Rat und den 
Generaldirektor auf. Dem Generaldirektor steht ein 
Mitarbeiterstab zur Seite. 

Artikel X 

legt die Zusammensetzung, die Zuständigkeiten und 
die Abstimmungsvorschriften für den Rat fest. 

Der Rat besteht aus je zwei Vertretern der Mit- 
gliedstaaten, denen Berater zur Seite stehen können 
(Absatz 1). Er tritt mindestens zweimal im Jahr 
zusammen und wählt einen Vorsitzender und zwei 
stellvertretende Vorsitzende (Absätze 2 und 3). 

Absatz 4 bestimmt die Zuständigkeit des Rates; 
danach sind ihm alle wesentlichen Entscheidungen 
über die wissenschaftlichen, technischen und ver- 
waltungsmäßigen Angelegenheiten der Organisa- 
tion, insbesondere die Billigung der Programme und 
des Haushalts, Vorbehalten. 

Nach Absatz 5 hat jeder Mitgliedstaat im Rat eine 
Stimme. Die Beschlüsse des Rates bedürfen grund- 
sätzlich der einfachen Mehrheit der vertretenen und 
abstimmenden Mitgliedstaaten. Der Rat ist jedoch 
nur verhandlungs- und beschlußfähig, wenn in der 
Sitzung die Mehrheit der Mitgliedstaaten durch an- 
wesende Delegierte vertreten ist. 

Besonders wichtige Beschlüsse können nur durch 
einstimmigen Beschluß aller Mitgliedstaaten gefaßt 
werden; das gilt für 

— die Aufnahme neuer Mitglieder (Artikel XXII 
Abs. 1), 

— den Beschluß über die Zusammenarbeit mit an- 
deren internationalen Organisationen und Ein- 
richtungen sowie mit Regierungen, Organisatio- 
nen und Einrichtungen von Nichtmitgliedstaaten 
(Artikel XIII), 

— die Änderung bestimmter Abstimmungsrggeln 
(Artikel X Abs. 5 e), 

— jede Änderung des diesem Übereinkommen bei- 
gefügten Finanzprotokolls (Ärtikel XV Äbs. 3), 

— die Änderung des in dem „Protokoll über die 
Finanzierung der ESRO während der ersten acht 
Jahre ihres Bestehens" vorgesehenen Höchst- 
betrages von 306 Millionen Rechnungseinheiten, 

— den alle drei Jahre zu fassenden Beschluß über 
die Höhe der Mittel, die der Organisation wäh- 
rend des nächsten Dreijahresabschnittes zur Ver- 
fügung stehen sollen (Artikel X Abs, 4 Buch- 
staben c und d). 

Einer Zweidrittelmehrheit sämtlicher Mitglied- 
staaten bedürfen die Beschlüsse über die 

— Benutzung der Anlagen der Organisation für 
Sondervorhaben einzelner Mitgliedstaaten (Ar- 
tikel VIII), 

— Annahme des Jahreshaushaltsplans (Artikel X 
Abs. 4 Buchstabe e), 

— Annahme des Personalstatuts und des Stellen- 
plans (Artikel X Abs. 4 Buchstabe h), 


— Einsetzung von Stellen, die dem Rat nachgeord- 
net sind (Artikel X Abs. 7), 

— Ernennung und Entlassung des Generaldirektors 
(Artikel XI Abs. 1), 

— Einstellung und Entlassung von Personal (Arti- 
kel XI Abs. 3), 

— Bestimmung der Beitragsleistungen (Artikel XII 
Abs. 1 Buchstabe b und Abs. 2), 

— Ausschließung eines Mitgliedstaates, der seine 
Verpflichtungen aus dem Übereinkommen nicht 
erfüllt hat (Artikel XVIII). 

Absatz 6 verpflichtet den Rat, sich eine Geschäfts- 
ordnung zu geben. 

Absatz 7 sieht vor, daß der Rat an nachgeordnete 
Stellen besondere Aufgaben übertragen kann. 

Artikel XI 

Absatz 1 erläutert die Stellung und die Aufgaben 
des vom Rat der Organisation zu ernennenden Gene- 
raldirektors. Er ist der leitende Bedienstete der 
Organisation und ihr gesetzlicher Vertreter. Ihm 
steht das vom Rat für notwendig erachtete und be- 
willigte wissenschaftliche, technische, Verwaltungs- 
und Büropersonal zur Seite (Absatz 2). 

Absatz 3 enthält Regeln für die Einstellung und Ent- 
lassung der Bediensteten. Dabei ist von Bedeutung, 
daß die Stellen grundsätzlich angemessen, d. h. ent- 
sprechend der Beitragsleistung, auf Angehörige der 
Mitgliedstaaten verteilt werden sollen, voraus- 
gesetzt, daß die Mitgliedstaaten geeignete Bewerber 
in genügender Anzahl benennen können 

Absatz 4 regelt das Verhältnis der Bediensteten zu 
ihren Mitgliedstaaten. Dem Verbot an die Bedien- 
steten, Weisungen von Stellen außerhalb der Orga- 
nisation entgegenzunehmen, entspricht die Ver- 
pflichtung der Mitgliedstaaten, den internationalen 
Status des Generaldirektors und des Personals zu 
achten und nicht zu versuchen, sie bei der Erfüllung 
ihrer Pflicht zu beeinflussen. 

Artikel XII 

Absatz 1 verpflichtet die Mitgliedstaaten, zu dem 
Kapitalaufwand und zu den laufenden Betriebs- 
kosten der Organisation nach einem Schlüssel bei- 
zutragen, der grundsätzlich das durchschnittliche 
Netto-Volkseinkommen zu Faktorkosten berücksich- 
tigt. Ein Mitgliedstaat braucht jedoch nicht mehr als 
25 V. H. der Gesamtbeitragssumme zu entrichten. 

Absatz 2 verpflichtet Staaten, die nach dem Inkraft- 
treten des Übereinkommens Vertragspartei werden, 
außer ihrem laufenden Beitrag einen Sonderbeitrag 
zu dem bereits entstandenen Kapitalaufwand der 
Organisation zu leisten. Auf diese Weise wird 
sichergestellt, daß ein erst später der Organisation 
beitretender Staat nur an den Arbeitsergebnissen 
der Organisation teilhat, wenn er zu den Entwick- 
lungskosten beiträgt. 

Absatz 3 verweist bezüglich der Entrichtung der 
Beiträge auf das dem Übereinkommen beigefügte 
Finanzprotokoll, 

Absatz 4 enthält Bestimmungen über die Annahme 
von Schenkungen und Vermächtnissen an die Orga- 
nisation. 
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Artikel XIII 

ermöglicht es der ESRO, mit anderen internationalen 
Organisationen und Einrichtungen sowie mit Regie- 
rungen, Organisationen und Einrichtungen von 
Nichtmitgliedstaaten zusammenzuarbeiten. 

Artikel XIV 

regelt die Rechtsstellung der Organisation und be- 
stimmt, daß die Vorrechte und Befreiungen der 
Organisation, ihrer Bediensteten und der Vertreter 
der Mitgliedstaaten in einem zwischen den Mitglied- 
staaten zu vereinbarenden Protokoll festgelegt wer- 
den. Darüber hinaus soll die Organisation mit den 
Mitgliedstaaten, die eine der in Artikel VI vorge- 
sehenen Einrichtungen aufnehmen, Niederlassungs- 
abkommen abschließen. 

Artikel XV 

betrifft das Verfahren zur Änderung des Überein- 
kommens. Der Wunsch eines Mitgliedstaates, das 
Übereinkommen zu ändern, wird zunächst im Rat 
behandelt. Jede vom Rat empfohlene Änderung be- 
darf der schriftlichen Annahme durch alle Mitglied- 
staaten (Absätze 1 und 2). 

Absatz 3 ermächtigt den Rat, das diesem Überein- 
kommen beigefügte Finanzprotokoll durch ein- 
stimmigen Beschluß aller Mitgliedstaaten zu ändern. 

Artikel XVI 

sieht vor, daß Streitigkeiten über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Übereinkommens dem 
Internationalen Gerichtshof zu unterbreiten sind, 
sofern sich die beteiligten Mitgliedstaaten nicht auf 
eine andere Art der Beilegung einigen. 

Artikel XVII 

regelt den Austritt aus der Organisation, der zum 
Ende des achten Jahres nach Inkrafttreten des Über- 
einkommens erfolgen kann (Absatz 1). Sofern nicht 
eine Sondervereinbarung getroffen werden kann, 
hat der kündigende Mitgliedstaat die Organisation 
für jeden Vermögensverlust in seinem Hoheits- 
gebiet zu entschädigen (Absatz 2). 

Artikel XVIII 

ermöglicht es dem Rat der Organisation, einen Mit- 
gliedstaat auszuschließen, der seine Verpflichtungen 
aus dem Übereinkommen nicht erfüllt hat. 

Artikel XIX 

Absatz 1 bestimmt die Voraussetzungen und Ab- 
satz 2 regelt das Verfahren für die Auflösung der 
Organisation. 

Nach Absatz 3 werden etwaige Liquidationsüber- 
schüsse unter die Staaten verteilt, die zur Zeit der 
Auflösung Mitglied der Organisation sind. Etwaige 
Fehlbeträge sind von diesen Staaten zu decken. 

Artikel XX 

Absatz 1 behandelt die Unterzeichnung des Über- 
einkommens und des ihm beigefügten Finanz- 
protokolls. 

Absatz 2 enthält den Ratifizierungsvorbehalt für das 
Übereinkommen und das ihm beigefügte Finanz- 
protokoll. 


Nach Absatz 3 können Unterzeichnerstaaten schon 
vor der Hinterlegung ihrer Ratifizierungsurkunde 
auf Tagungen des Rates vertreten sein und an 
seinen Arbeiten teilnehmen. Sie haben in diesem 
Fall jedoch kein Stimmrecht. 

Artikel XXI 

regelt, wann das Übereinkommen und das ihm bei- 
gefügte Finanzprotokoll in Kraft treten. Voraus- 
setzung hierfür ist, daß es von wenigsten sechs Mit- 
gliedstaaten, die zusammen 75 v. H. der gesamten 
Beiträge aufbringen, ratifiziert worden ist. Unter 
diesen Staaten müssen sich diejenigen befinden, auf 
deren Hoheitsgebiet die Organisation nach Arti- 
kel VI Einrichtungen zu unterhalten gedenkt, es sei 
denn, daß der Betrieb dieser Anlagen durch beson- 
dere Abmachungen sichergestellt ist. 

Artikel XXII 

bestimmt das Verfahren über den Beitritt von Nicht- 
unterzeichnerstaaten zu der Organisation. Der Bei- 
tritt neuer Mitglieder setzt einen einstimmigen 
Beschluß aller im Rat vertretenen Mitgliedstaaten 
voraus. 

Artikel XXIII 

Nach Absatz 1 wird die französische Regierung die 
Unterzeichnerstaaten und später beitretende Staaten 
von der Hinterlegung Jeder Ratifikations- oder Bei- 
trittsurkunde sowie dem Inkrafttreten des Überein- 
kommens unterrichten. Der Generaldirektor unter- 
richtet alle Mitgliedstaaten von jeder Kündigung 
nach Artikel XVII und jeder Beendigung einer Mit- 
gliedschaft nach Artikel XVIII des Übereinkommens 
(Absatz 2). 

Artikel XXIV 

bestimmt, daß das Übereinkommen, sobald es in 
Kraft getreten ist, nach Artikel 102 der Charta der 
Vereinten Nationen bei deren Generalsekretär zu 
registrieren ist. 

B. Das Finanzprotokoll — Anlage zum Überein- 
kommen zur Gründung einer Europäischen 
» Weltraumforschungs-Organisation (ESRO) 

Das Finanzprotokoll enthält die Grundregeln für die 
Finanzverwaltung der Organisation. 

Artikel I 

Nach Absatz 1 läuft das Rechnungsjahr der Organi- 
sation vom 1. Januar bis zum 31. Dezember. Die Ab- 
sätze 2 bis 5 enthalten die Grundsätze für die Auf- 
stellung des Haushaltsplans. 

Artikel II 

gibt dem Rat das Recht, den Generaldirektor um die 
Vorlage eines Nachtragshaushaltsplans zu ersuchen, 
wenn die Umstände es erfordern. 

Artikel III 

Nach Absatz 1 hat der Rat unverzüglich nach Inkraft- 
treten des Übereinkommens zu bestimmen, in 
welcher Höhe für jedes Jahr des ersten Dreijahres- 
abschnittes Ausgaben innerhalb des hierfür ange- 
setzten Höchstbetrages von 78 Millionen Rechnungs- 
einheiten gemacht werden dürfen. 


30 




Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/1582 


Nach Absatz 2 bestimmt der Rat für alle späteren 
Dreijahresabschnitte zu gegebener Zeit die Höhe 
der jährlichen Ausgaben innerhalb des nach Arti- 
kel X Abs. 4 Buchstabe c des Übereinkommens fest- 
gesetzten Höchstbetrages. 

Artikel IV 

verpflichtet den Rat, einen Verwaltungs- und Finanz- 
ausschuß einzusetzen, der u. a. die in der vom Rat 
zu erlassenden Finanzordnung beschriebenen Auf- 
gaben zu erfüllen hat. 

Artikel V 

Nach Absatz 1 hat der Rat für die Zeit vom Inkraft- 
treten des Übereinkommens bis zum 31' Dezember 
des gleichen Jahres eine vorläufige Haushalts- 
regelung zu treffen. In den beiden folgenden Rech- 
nungsjahren werden die genehmigten Haushalts- 
ausgaben durch Beiträge gedeckt, die nach dem in 
'Abschnitt 2 des Anhanges zu diesem Protokoll ent- 
haltenen Schlüssel berechnet werden (Absatz 2). 

Nach Absatz 3 werden in den darauffolgenden Rech- 
nungsjahren die genehmigten Haushaltsausgaben 
durch Beiträge gedeckt, die auf Grund eines bis 
dahin neu zu erstellenden Schlüssels errechnet wer- 
den. 

Tritt nach dem 31. Dezember, der dem Inkrafttreten 
des Übereinkommens folgt, ein weiterer Staat der 
Organisation bei, so werden die Beiträge aller Mit- 
gliedstaaten neu festgesetzt (Absatz 4). 

Absatz 5 bestimmt, daß der Verwaltungs- und 
Finanzausschuß in Konsultation mit dem General- 
direktor die Einzelheiten der Beitragsentrichtung 
festlegt. 

Artikel VI 

Nach Absatz 1 wird der Haushaltsplan der Organi- 
sation in Rechnungseinheiten zu je 0,88867088 
Gramm Feingold (~ 1 US-Dollar = 4 DM) auf- 
gestellt. 

Absatz 2 bestimmt, in welcher Währung die Bei- 
tragszahlungen zu entrichten sind. 

Artikel VII 

gibt dem Rat die Möglichkeit, durch einstimmigen 
Beschluß aller Mitgliedstaaten einen Betriebsmittel- 
fonds zu errichten. 


Absatz 5 verpflichtet den Generaldirektor, den Rech- 
nungsprüfern alle Auskünfte zu geben und ihnen 
jede Hilfe zu gewähren, deren sie zur Erfüllung 
ihrer Aufgaben bedürfen. 

Der Anhang zu dem Finanzprotokoll enthält in 
seinem Abschnitt 1 Übergangsvorschriften für die 
Berechnung und Entrichtung von Beiträgen für die 
Zeit bis zum 31. Dezember des Jahres, in dem das 
Übereinkommen in Kraft tritt. 

Abschnitt 2 des Anhangs zu diesem Protokoll enthält 
den Schlüssel für die Berechnung der Beiträge für 
die beiden weiteren Rechnungsjahre der Organi- 
sation. 

C. Protokoll über die Finanzierung der Europäischen 
Weltraumforschungs-Organisation während der 
ersten acht Jahre ihres Bestehens 

Anlage zum Übereinkommen zur Gründung einer 
Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 
(ESRO) 

Die Durchführung der umfangreichen Programme 
macht eine langfristige Finanzplanung erforderlich. 
Außerdem erscheint es geboten, die auf die Mit- 
gliedstaaten in den nächsten Jahren zukommenden 
Verpflichtungen in ihrer Höhe zahlenmäßig zu be- 
grenzen. Das Finanzprotokoll setzt daher die Aus- 
gaben der Organisation für die ersten acht Jahre 
nach Inkrafttreten des Übereinkommens auf höch- 
stens 306 Millionen Rechnungseinheiten (== 1224 
Millionen DM) fest. Der Rat kann jedoch durch ein- 
stimmigen Beschluß aller Mitgliedstaaten diesen 
Betrag unter Berücksichtigung wichtiger wissen- 
schaftlicher und technischer Entwicklungen ändern. 
Abschnitt 2 verpflichtet die Organisation, ihr Pro- 
gramm innerhalb der in Abschnitt 1 niedergelegten 
Ausgabengrenze aufzustellen. 

Abschnitt 3 begrenzt die Ausgaben für den ersten 
Dreijahresabschnitt auf höchstens 78 Millionen 
Rechnungseinheiten (= 312 Millionen DM) und — 
vorbehaltlich einer vom Rat einstimmig vorzuneh- 
menden anderweitigen Festsetzung — auf 122 Mil- 
lionen Rechnungseinheiten (488 Millionen DM) für 
den zweiten Dreijahresabschnitt. 

Abschnitt 4 und 5 enthalten den Ratifikationsvorbe- 
halt und die Vorschriften über das Inkrafttreten des 
Protokolls. 


Artikel VIII 

Absatz 1 macht es dem Generaldirektor zur Auf- 
gabe, für eine einwandfreie Buchführung über alle 
Einnahmen und Ausgaben zu sorgen. Die Buchfüh- 
rung über die gesamten Einnahmen und Ausgaben 
wird von einer Rechnungsprüfungskommission ge- 
prüft, deren Beamte von den hierzu vom Rat er- 
suchten Mitgliedstaaten benannt werden (Absatz 2). 

Absatz 3 erläutert den Zweck und den Umfang der 
Rechnungsprüfung, über die die Kommission am 
Ende eines jeden Rechnungsjahres einen Bericht zu 
fertigen und dem Rat zuzuleiten hat. 

Nach Absatz 4 können der Rechnungsprüferkommis- 
sion durch die Finanzordnung weitere Aufgaben zu- 
gewiesen werden. 


D. Liste der Abkürzungen 


COPERS — Commission Preparatoire Europeenne 
de Recherches Spatiales 

ELDO — European Launcher Development Or- 
ganisation 

ESRO — European Space Research Organisa- 
tion 


ESDAC — European Space Data Centre 
ESLAB — European Space Research Laboratory 
ESRANGE — European Space Launching Range 
ESRiN — European Space Research Institute 
ESTEC — European Space Technology Centre 
ESTRACK — European Satellite Tracking and Tele- 
metry Network 
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Anlage 

zur Denkschrift 


Entsdiließungen 


(Übersetzung) 


1 . 

Hinsichtlich des Standorts der in Artikel VI des 
Übereinkommens bezeichneten Anlagen beschließt 
die Konferenz, 

(1) a) das Europäische Raumtechnikzentrum in 

Delft (Niederlande), 

b) das Datenzentrum in Darmstadt (Bundes- 
republik Deutschland), 

c) einen nördlichen Abschußplatz für Höhen- 
forschungsraketen in Kiruna (Schweden), 
und 

d) ein Laboratorium in Italien 
zu errichten. 

(2) über Größe und Aufgabenbereich des Labora- 
toriums beschließt der Rat der Organisation. 

(3) Infolgedessen zählen zu den in Artikel XXI 
Abs. 1 Buchstabe b des Übereinkommens bezeichne- 
ten Staaten die Bundesrepublik Deutschland, Italien, 
die Niederlande und Schweden. 

II. 

Die Konferenz empfiehlt der Organisation, sich für 
den ersten Achtjahresabschnitt folgende Ziele zu 
setzen: 

i) verschiedene Typen vollständig mit Instru- 
menten bestückter Vertikal-Höhenforschungs- 
raketen, die in der Hauptsache staatlich finan- 
zierte Versuchsgeräte enthalten, in ständig zu- 
nehmender Anzahl abzuschießen, so daß vom 
dritten Jahr nach Gründung der Organisation 
an jährlich etwa 65 mittelgroße Raumfahr- 
zeuge abgeschossen werden; 

ii) vom vierten Jahr nach ihrer Gründung an 
jährlich zwei vollständig mit Instrumenten be- 
stückte kleine Satelliten, die Nutzlasten bis zu 
etwa 200 kg tragen und ebenfalls in der Haupt- 
sache staatlich finanzierte Versuchsgeräte ent- 
halten, erfolgreich in erdnahe Umlaufbahnen 
zu schießen; 

iii) vom sechsten Jahr nach ihrer Gründung an 
zwei vollständig mit Instrumenten bestückte 
Raumsonden oder größere Satelliten, die große 
Raumfahrzeugträger erfordern, erfolgreich ab- 
zuschießen. 

III. 

Die Konferenz ersucht die Europäische Vorberei- 
tende Kommission für Weltraumforschung, zu ge- 
gebener Zeit die Person zu ernennen, die zu beauf- 
tragen ist, 

a) binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des 
Übereinkommens den Rat der Europäischen 
Weltraumforschungs-Organisation zu seiner 
ersten Tagung nach Paris einzuberufen, die vor- 


läufige Tagesordnung aufzustellen und die not- 
wendigen Vorbereitungen für die Tagung zu 
treffen; 

b) die Übertragung der Hilfsmittel der Euro- 
päischen Vorbereitenden Kommission für 
Weltraumforschung auf die Europäische Welt- 
raumforschungs-Organisation durchzuführen. 

IV. 

Die Konferenz ersucht die Europäische Vorberei- 
tende Kommission für Weltraumforschung, 

a) die in Artikel XIV des Übereinkommens be- 
zeichneten Abkommen zwischen der Organi- 
sation und den Staaten zu entwerfen, in deren 
Hoheitsgebieten der Sitz und die Einrichtungen 
der Organisation liegen, damit diese Abkom- 
men innerhalb möglichst kurzer Zeit nach In- 
krafttreten des Übereinkommens geschlossen 
werden können; 

b) Vorbereitungen zu treffen für die Anwerbung 
und Ausbildung des Personals der Organisa- 
tion; 

c) in enger Zusammenarbeit mit den zuständigen 
Behörden der betreffenden Mitgliedstaaten ein- 
gehende Untersuchungen vorzunehiren und 
Pläne zu entwerfen in bezug auf Standort, Ge- 
bäude und Ausrüstung des Sitzes und der ver- 
schiedenen in Entschließung 1. bezeichneten 
Anlagen der Organisation; 

d) im Benehmen mit Hochschulen, der Industrie 
und anderen einschlägigen Organisationen das 
erste Programm der Organisation vorzuberei- 
ten; 

e) einen ausführlichen Haushaltsplan für das erste 
Jahr nach Gründung der Organisation zu ent- 
werfen sowie sämtliche Voranschläge vorzube- 
reiten, die der Rat der Organisation zur Er- 
füllung seiner in Artikel 111 des Finanzproto- 
kolls bezeichneten Aufgaben benötigt. 

V. 

Die Konferenz empfiehlt dem Rat der Europäischen 
Weltraumforschungs-Organisation die Übernahme 

a) der Hilfsmittel der Europäischen Vorbereiten- 
den Kommission für Weltraumforschung, ein- 
schließlich aller Vermögenswerte, Pläne, 
Schriftstücke, Ausrüstungen und Materialien 
aller Art; 

b) der Verbindlichkeiten der Europäischen Vor- 
bereitenden Kommission für Weltraumfor- 
schung, einschließlich ihrer vertraglichen Ver- 
pflichtungen gegenüber ihrem Personal, ihren 
Sachverständigen und Zulieferern. 
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VL 

Die Konferenz empfiehlt dem Rat der Organisation, 

a) die Beträge, welche die Mitgliedstaaten nach 
Artikel 2 Buchstabe b des Protokolls zur Ver- 
längerung des Abkommens von Meyrin ge- 
zahlt haben, auf ihre Beiträge zur Organisa- 
tion anzurechnen, und 

b) die in Artikel 2 Buchstabe b desselben Proto- 
kolls als „weitere Beträge" bczeichneten Be- 
träge auf Antrag denjenigen Staaten zu er- 
statten, die zwar das genannte Protokoll un- 
terzeichnet und solche Beträge an die Vorbe- 
reitende Kommission entrichtet haben, sich 
aber entschließen, nicht Vertragsparteien des 
Übereinkommens zu werden. 

VII. 

Die Konferenz empfiehlt dem Rat, den Verwal- 
tungs- und Finanzausschuß zu ersuchen, er möge sich 
zu allen Beitragsfragen gutachtlich äußern. 

Zum Zwecke der Anwendung des Artikels Xll 
Abs. 1 Buchstabe b Ziffer ii des Übereinkommens 
während der am 31. Dezember des zweiten vollen 
Rechnungsjahres endenden Zeitspanne hat der ge- 
nannte Ausschuß es als besonderen Umstand anzu- 
sehen, wenn das jährliche pro-Kopf-Einkommen 
eines Mitgliedstaates unter vierhundert Rechnungs- 
einheiten liegt, ln diesem Fall wird der Unterschied 
zwischen vierhundert Rechnungseinheiten und dem 
pro-Kopf-Einkommen des Staates als Hundertsatz 
von vierhundert Rechnungseinheiten ausgedrückt, 
und zur Festsetzung seines Beitrags werden fünf 
Sechstel dieses Hundertsatzes von dem Volksein- 
kommen des Staates abgezogen. 

Die Tabelle im Anhang zum Finanzprotokoll ist 
auf dieser Grundlage errechnet. 

VIII. 

Die Konferenz empfiehlt der Organisation, ihre 
Aufträge für Ausrüstungen und ihre Industriever- 
träge unter Berücksichtigung wissenschaftlicher, tech- 
nischer, wirtschaftlicher und geographischer Erwä- 
gungen so gerecht wie möglich unter den Mitglied- 
staaten zu verteilen. 

IX. 

Die Konferenz empfiehlt folgende Regelung be- 
züglich der Arbeitssprachen: 

a) außer Französisch und Englisch können in den 
Sitzungen der Europäischen Vorbereitenden 
Kommission für Weltraumforschung und der 
Europäischen Weltraumforschungs-Organisa- 
tion auf frühzeitig erfolgtes Ersuchen der Mit- 
gliedstaaten auch andere Sprachen verwendet 


werden. Mündliche Äußerungen in diesen an- 
deren Sprachen werden ins Englische und ins 
Französische übertragen. 

b) Wissenschaftliche und technische Schriftstücke 
können in anderen Sprachen als Englisch und 
Französisch an die Organisation gesandt wer- 
den; sie werden ins Englische und Französische 
übersetzt. 

c) Mitgliedstaaten werden diese Regelung so an- 
wenden, daß Kosten und Nachteile so gering 
wie möglich bleiben. 

d) Diese Regelung gilt von der Unterzeichnung 
des Übereinkommens an bis zum Ablauf des 
zweiten Jahres nach seinem Inkrafttreten und 
bleibt auch nachher gültig, falls sie nicht durch 
Ratsbeschluß geändert wird. 

X. 

Die Konferenz empfiehlt dem Rat der Europäischen 
Weltraumforschungs-Organisation, den Jahresbe- 
richt der Organisation dem Europarat zur Kenntnis- 
nahme vorzulegen. 

XI. 

Die Konferenz — 

nach Anhörung des Berichts des Vorsitzenden der 
Europäischen Vorbereitenden Kommission für Welt- 
raumforschung, 

in der Erwägung, daß es notwendig ist, den Ar- 
beiten der Vorbereitenden Kommission neuen Auf- 
trieb zu geben, 

in der Erwägung, daß es vorteilhaft ist, den inne- 
ren Zusammenhang zwischen den Arbeiten der Vor- 
bereitenden Kommission und der Europäischen Welt- 
raumforschungs-Organisation nach Inkrafttreten des 
Übereinkommens zu wahren — 

bittet die Vorbereitende Kommission, Herrn Pro- 
fessor Pierre Auger vorzusdilagen, er möge sich dem 
Exekutivsekretariat der Kommission hauptberuflich 
zur Verfügung stellen, 

gibt dem Wunsche Ausdruck, der Rat der Euro- 
päischen Weltraumforschungs-Organisation möge 
Herrn Professor Pierre Auger zum ersten General- 
direktor der Organisation ernennen, 

gibt dem Wunsche Ausdruck, der Rat der Euro- 
päischen Weltraumforschungs-Organisation möge 
die Mitglieder des höheren Dienstes im Sekretariat 
der Vorbereitenden Kommission nach Möglichkeit in 
ihren gegenwärtigen oder entsprechenden Stellun- 
gen bestätigen, und 

bittet die Vorbereitende Kommission, die betref- 
fenden Mitglieder des Personals von diesem ein- 
stimmigen Wunsch zu unterrichten. 
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Schlußakte der Bevollmächtigtenkonferenz 
zur Gründung einer Europäischen Weltraumforschungs-Organisation 


(1) Die Zwischenstaatliche Konferenz 
für Weltraumforschung, die am 28. No- 
vember bis zum 1. Dezember 1960 in 
Meyrin (Schweiz) stattfand, setzte eine 
Vorbereitende Kommission ein, um 
die Möglichkeit der Gründung einer 
europäischen Organisation für Zusam- 
menarbeit auf dem Gebiet der Welt- 
raumforschung zu prüfen. Das Abkom- 
men zur Einsetzung dieser Kommission 
wurde am 1. Dezember 1960 unter- 
zeichnet. 

Zwecks Einberufung einer Bevoll- 
mächtigtenkonferenz sollte die Kom- 
mission den Entwurf eines Über- 
einkommens zur Gründung einer 
Europäischen Weltraumforschungs-Or- 
ganisation sowie weitere in Artikel 4 
des Abkommens von Meyrin genannte 
Dokumente ausarbeiten und ihren Mit- 
gliedstaaten vorlegen. 

Diese Dokumente wurden von der 
Vorbereitenden Kommission auf ihrer 
vierten Tagung in Paris am 21., 22. 
und 23. Februar 1962 und auf ihrer 
fünften Tagung in Rom am 10. und 
11. Mai 1962 angenommen. Eine Ein- 
ladung der französischen Regierung, 
die Bevollmächtigtenkonferenz in Paris 
stattfinden zu lassen, wurde angenom- 
men. 

(2) Die Bevollmächtigtenkonferenz 
zur Gründung einer Europäischen 
Weltraumforschungs-Organisation trat 
am 14. Juni 1962 im Ministerium für 
Auswärtige Angelegenheiten in Paris 
(Frankreich) zusammen. 

(3) Die Regierungen folgender Staa- 
ten waren durch Delegierte vertreten: 
Belgien, Dänemark, Bundesrepublik 
Deutschland, Frankreich, Italien, Nieder- 
lande, Österreich, Schweden, Schweiz, 
Spanien, Vereinigtes Königreich Groß- 
britannien und Nordirland. 

Die Regierung von Norwegen war 
durch einen Beobachter vertreten. 

(4) Die Konferenz setzte folgenden 
Präsidialausschuß ein: 

Vorsitzender: Herr G. Palewski (Frank- 
reich) •, 

Stellvertretende Vorsitzende: Herr S. 
Campiche (Schweiz) und Herr L. Hul- 
then (Schweden); 


Sekretär: Herr P. Auger (Exekutivsekre- 
tär der Vorbereitenden Kommission). 

(5) Die Konferenz setzte einen Voll- 
machtenprüfungsausschuß ein, beste- 
hend aus Herrn F. J. Vallaure (Spa- 
nien) als Vorsitzenden, Herrn A. 
Ambrosiiii (Italien) und Herrn M. 
Beyen (Niederlande). 

(6) Die Konferenz nahm einen 
mündlichen Bericht über die Arbeiten 
der Vorbereitenden Kommission von 
deren Vorsitzendem, Sir Harrie Mas- 
sey, entgegen. 

(7) Auf der Grundlage der Beratun- 
gen der Vorbereitenden Kommission, 
wie sie in den Kurzprotokollen über 
deren Sitzungen aufgezeichnet sind, 
nahm die Konferenz die Entschließun- 
gen Nr. 1 bis 11 an, die dieser Schluß- 
akte beigefügt sind. 

(8) Die Konferenz nahm folgende 
Übereinkünfte an: 

— Übereinkommen zur Grün- 
dung einer Europäischen Welt- 
raumforschungs-Organisation ; 

— Finanzprotokoll, Anlage zum 
Übereinkommen zur Grün- 
dung einer Europäischen Welt- 
raumforschungs-Organisation ; 

— Protokoll über die Finanzie- 
rung der Europäischen Welt- 
raumforschungs - Organisation 
während der ersten acht 
Jahre ihres Bestehens. 

(9) Der österreichische Delegierte er- 
klärte, seine Regierung verstehe mit 
Rücksicht auf andere vertragliche Ver- 
pflichtungen die Artikel V, VI und VII 
des vorliegenden Übereinkommens so, 
daß die Errichtung von Anlagen für 
den Abschuß von Raketen und Satel- 
liten sowie der Abschuß dieser Flug- 
körper im Hoheitsgebiet einer Ver- 
tragspartei nur mit deren ausdrück- 
licher Zustimmung erfolgen können. 

(10) Das genannte Übereinkommen 
und seine Protokolle, die der Ratifika- 
tion bedürfen, wurden auf Beschluß 
der Konferenz am 14. Juni 1962 um 
17 Uhr zur Unterzeichnung aufgelegt. 
Gemäß Artikel XX des Übereinkom- 
mens werden diese Übereinkünfte bei 
der französischen Regierung hinterlegt 
und liegen bis zum 31. Dezember 1962 
in Paris zur Unterzeichnung auf. 
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zu URKUND DESSEN haben die 
Unterzeichneten Bevollmächtigten diese 
Schlußakte unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Paris am vierzehn- 
ten Juni 1962 in englischer und fran- 


zösischer Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv der fran- 
zösischen Regierung hinterlegt wird; 
diese übermittelt allen Unterzeichner- 
staaten und allen beitretenden Staaten 
beglaubigte Abschriften. 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
Blankenborn 

Für die 

REPUBLIK ÖSTERREICH: 
Fuchs 

Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

Baron J a s p a r 

Für das 

KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Otto Obling 

Für 

SPANIEN: 

Jose M. de Areilza 
Für die 

FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 
Gaston Palewski 

Für die 

ITALIENISCHE REPUBLIK: 
Manlio Brosio 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
J. W. B ey en 

Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND 
NORDIRLAND: 

Anthony Rumbold 

Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN; 

L. Hulthen 

Für die 

SCHWEIZERISCHE 

EIDGENOSSENSCHAFT: 

C a m p i c he 
M. G o I ay 


35 



